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Read the instructions, keep them safe, pass them on if you pass the iron on.

IMPORTANT SAFEGUARDS

Follow basic safety precautions, including:

This appliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been supervised/instructed and
understand the hazards involved. Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user maintenance shall not be done by children
unless they are older than 8 and supervised. Use and store the appliance
out of reach of children under 8 years.

Use the iron, or set it on its heel, on a stable, level, heat-resistant surface,
preferably an ironing board.

Don't leave the iron unattended while plugged in, or while it’s standing on
the ironing board.

Unplug the iron before filling, before cleaning, and after use.

Don't operate the appliance if it's dropped or damaged, or if it
malfunctions or leaks.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its
service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

A\ The surfaces of the appliance will get hot during use.

® Do not use this appliance near bathtubs, showers, basins or other vessels containing water.
Don'tiron clothing while it's being worn - you'll injure the wearer.
Don't use the appliance for any purpose other than those described in these instructions.
Don't scratch the soleplate - avoid buttons, zips, etc.
The appliance has a protective thermal fuse, which will blow if it overheats. If this happens, the
appliance will stop working, and must be returned for repair.

HOUSEHOLD USE ONLY
PARTS
1. Spray nozzle 5. Temperature control
2. Waterinlet 6. Ready light
3. Steam control 7. Soleplate
4. Mark 8. Voltage switch

BEFORE USING FOR THE FIRST TIME

Remove labels, stickers and packing from the iron and soleplate.

Don't worry if the iron smokes a bit at first because it will soon stop.

Iron an old piece of cotton fabric, to clean the soleplate.

Note: Any water droplets or condensation inside the water tank are a result of quality testing prior to

shipping



CHECK THE VOLTAGE BEFORE USE

1. Check the local voltage.

2. The voltage switch is under the rear of the iron.

3. Setthe voltage switch to 115V for a local voltage of 100-120 volts a.c., set it to 230V for a local voltage
of 220-240 volts a.c.

4. Using the wrong setting will probably damage the iron beyond repair.
On lower voltages, the iron may take longer to heat up.

TRAVEL ADAPTOR

Use an earthed travel adaptor suitable for the wall sockets in the area you're visiting.

PREPARATION

1. Check for textile care symbols (3 A A ).
2. lron fabrics needing low temperatures ZA first, then those that need medium temperatures Z3, and

finish with those needing high temperatures Z.

TEMPERATURE SETTING GUIDE

Label marking Dot setting

22 cool - nylon, acrylics, polyester °

22 warm - wool, polyester mixtures oo
®ee/max

A hot - cotton, linen

2 do notiron
If the instructions on the fabric label differ from this guide, follow the instructions on the label.

FILLING
You may use the iron with tap-water, but if you live in a hard water area, you should use distilled water (not
chemically descaled or softened water).
If you buy distilled water, check that it's suitable for use in irons.
1 Set the temperature control to ® set the steam control to %2
Unplug the iron.

2.
3. Pour water into the water inlet.
4. Pour slowly, and try to pour down one side of the inlet, to allow the air in the reservoir to escape,

otherwise you'll cause an air lock and the water will overflow.

5. Don'tfill past the max mark on the reservoir.

6. Wipe up any spillage.

SWITCH ON

1. Setthe temperature control to ® set the steam control to %2

2. Standtheiron onits heel.

3. Putthe pluginto the power socket (switch the socket on, if it's switchable).

4. Turn the temperature control to bring the setting you want next to the mark. The light will come on.
5. When the iron reaches the temperature you set, the light will go off. It'll then cycle on and off as the

thermostat operates to maintain the temperature.



STEAM IRONING

1. Steam is available when the temperature control is at <> or above.
2. Setthe steam control to<».
3. Wait till the light goes off, then start ironing.

SPRAY

Water spotting can affect some fabrics. Test this out on a hidden part of the fabric.
1. Lift theiron off the fabric.
2. Aim the spray nozzle at the fabric.

m

3. Pressthe /i button - you may have to press it 2 or 3 times to pump water through the system.

DRY IRONING

1. Setthe steam control to %?.

2. Wait until the light goes off then start ironing.

. If you're going to be dry ironing for 20 minutes or more, empty the iron reservoir first, to avoid
spontaneous bursts of steam.

AFTER USE

Set the temperature control to ® set the steam control to 5.

Unplug the iron.

Raise the side of the water inlet cover to open it.

Hold the iron over a sink, turn it upside down, and drain the water from the reservoir.
Sit the iron on its heel, and leave it to cool down completely.

When cold, wipe off any moisture, and close the water inlet cover.

Wipe outer surfaces with a damp cloth.

Remove spots from the soleplate with a little vinegar - take care not to scratch it.
Store the iron on its heel, to avoid corrosion and damage to the soleplate.
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DESCALING

As you may be using the iron in areas where you don't know whether the water is soft or hard, we suggest
that you carry out this procedure fortnightly, or at the end of each trip, if the trips are shorter than a
fortnight. It only takes a few minutes.

1. Halffill the reservoir with water.

Turn the steam control to %, turn the temperature control to max.

Plug the iron into the power socket, and wait for the ready light to go out.

When the ready light goes out, unplug the iron.

Hold the iron over the basin or bowl, with the soleplate down.

Turn the steam control to S,

Water and steam will wash scale and dust through the soleplate.

Turn the steam control to %, plug the iron in again, and wait till the ready light goes out.

Turn the steam control to S, and steam iron an old scrap of cloth, to clear out any remaining scale.
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RECYCLING

To avoid environmental and health problems due to hazardous substances, appliances
and rechargeable and non-rechargeable batteries marked with one of these symbols
|

must not be disposed of with unsorted municipal waste. Always dispose of electrical
and electronic products and, where applicable, rechargeable and non-rechargeable
batteries, at an appropriate official recycling/collection point.



Lesen Sie die Anleitung, bewahren Sie sie auf und falls Sie das Gerét an Dritte abgeben, geben Sie auch
die Anleitung mit.
Entfernen Sie die Verpackung vollstandig, bevor Sie das Gerat einschalten.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Beachten Sie bitte folgende grundlegende VorsichtsmalBnahmen:

Dieses Gerat ist flr die Nutzung von Kindern ab 8 Jahren und alter sowie
von Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen und geistigen
Fahigkeiten geeignet, wenn ihnen die Handhabung erklart wurde/ sie
dabei beaufsichtigt werden und ihnen die damit verbundenen Gefahren
bewusst sind. Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen. Die Reinigung
und Instandhaltung des Gerats darf nicht von Kindern durchgefihrt
werden, es sei denn sie sind alter als 8 Jahre und werden dabei
beaufsichtigt. Das Gerat darf nur auBer Reichweite von Kindern benutzt
bzw. aufbewahrt werden.

Wenn Sie das Biigeleisen verwenden oder auf dem Heck abstellen, tun Sie
das bitte auf einer stabilen, ebenen und hitzebestandigen Oberflache, am
besten einem Bligelbrett.

Lassen Sie das Biigeleisen nicht unbeaufsichtigt, wahrend es
angeschlossen ist oder wahrend es auf dem Bligelbrett steht.

Ziehen Sie den Stecker beim Befiillen, Reinigen und nach dem Gebrauch.
Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es heruntergefallen oder beschadigt
ist, Fehlfunktionen zeigt oder auslauft.

Weist das Kabel Beschadigungen auf, muss es vom Hersteller, einer
Wartungsvertretung des Herstellers oder einer qualifizierten Fachkraft
ersetzt werden, um eine maogliche Gefahrdung auszuschlieBen.

A\ Die Oberflache des Gerats wird heif3 - nicht beriihren.

® Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nihe einer Badewanne, einem Behilter oder anderen GefiRen,
die Wasser enthalten.
Bligeln Sie keine Kleidung direkt am Korper - Sie kdnnten sich oder andere Personen verletzen.
Benutzen Sie das Gerét ausschlieBlich zu den in diesen Anweisungen beschriebenen Zwecken.
Achten Sie darauf, dass Sie die Biigelsohle nicht verkratzen - vermeiden Sie Kndpfe, Reilverschliisse,
etc.
Das Gerit hat eine Sicherheitsabschaltung, welche bei Uberhitzung einsetzt. Wenn dies geschieht,
stoppt das Gerdt und muss zur Reparatur gegeben werden.

NUR FUR DEN GEBRAUCH IM HAUSHALT GEEIGNET

BESTANDTEILE

1. Spriihdise

2. Einfulloffnung
3. Dampfregler
4. Markierung

Temperaturregler
Betriebslampe
Blgelsohle
Spannungsschalter

® N o w;



VOR ERSTMALIGEM GEBRAUCH

. Entfernen Sie alle Etiketten, Aufkleber oder anderes Verpackungsmaterial vom Biigeleisen und der
Bugelsohle.

. Keine Sorge, wenn das Bligeleisen zu Beginn etwas raucht, es wird aufhoren, sobald das Heizelement
des Buigeleisens durchgeheizt ist.

. Blgeln Sie ein altes Stiick Baumwollstoff um die Bligelsohle zu reinigen.

. Hinweis: Aufgrund von Qualitdtskontrollen vor dem Versand kénnen sich Wassertropfen oder
Kondenswasser im Wassertank befinden.

UBERPRUFEN SIE VOR DER VERWENDUNG DIE STROMSPANNUNG

1. Uberpriifen Sie die értliche Netzspannung.

2. Der Spannungsschalter befindet sich unter der Riickseite des Biigeleisens.

3. Stellen Sie den Spannungsschalter bei einer értlichen Wechselspannung von 100 - 120 Volt auf 115V,
bei einer ortlichen Wechselspannung von 220 - 240 Volt stellen Sie ihn auf 230 V.

4.  Eine falsch gewdhlte Einstellung kann irreparable Schaden am Gerat verursachen.
Bei geringerer Spannung kann es ldnger dauern, bis das Bligeleisen aufgeheizt ist.

REISEADAPTER

Nutzen Sie einen fiir die Steckdosen an Ihrem Reiseziel geeigneten geerdeten Reiseadapter.

VORBEREITUNG

1. Lesen Sie die Pflegeanleitungen (3 A A A).
2. Bugeln Sie Stoffe, die niedrige Temperaturen Z2 brauchen zuerst, dann die mittleren Z2 und am
Ende die, die hohe Temperaturen z benétigen.

AUFFULLEN

Das Biigeleisen kann mit Leitungswasser befiillt werden. Wohnen Sie aber in einer kalkreichen Gegend,
sollten Sie destilliertes Wasser verwenden (nicht chemisch destilliertes Wasser).

Wenn Sie destilliertes Wasser kaufen, lesen Sie nach, ob dieses fiir Biigeleisen geeignet ist.

Geben Sie keine Zusatze in das Wasser - dadurch wird das Biigeleisen beschadigt.

1. Ziehen Sie das Netzkabel heraus.

2. Drehen Sie den Temperaturregler auf o, Stellen Sie den Dampfregler auf §%.

3. Offnen Sie die Einfiill5ffnung.

4. Fllen Sie das Wasser langsam ein, damit die im Wassertank befindliche Luft entweichen kann und
keine Luftblasen entstehen.

Fillen Sie nicht tiber die max Markierung, sonst kdnnte wahrend der Benutzung Wasser austreten.
6.  Trocknen Sie verschiittetes Wasser ab.
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EINSCHALTEN

1. Drehen Sie den Temperaturregler auf e. Stellen Sie den Dampfregler auf ¥.

2. Stellen Sie das Bugeleisen auf das Heck.

3. Geratenetzstecker in die Steckdose stecken.

4. Fr die gewilinschte Temperatur drehen Sie den Temperaturregler so, dass er auf den
Markierungspfeil zeigt.

5. Wenn das Biigeleisen die von Ihnen eingestellte Temperatur erreicht hat, wird die Lampe ausgehen.
Sie wird dann in bestimmten Intervallen wieder angehen, um die Temperatur zu halten.



LEITFADEN FUR DIE TEMPERATUREINSTELLUNG

Etikettmarkierung Temperatureinstellungen
22 Kalt-Nylon, Acryl, Polyester °
22 Warm - Wolle, Polyestermischungen oo
2z Heill - Baumwolle, Leinen ®ee/max
24 Nicht biigeln -

Wenn die Anleitung auf dem Herstelleretikett von diesem Leitfaden abweicht, folgen Sie der Anleitung
auf dem Etikett.

DAMPFBUGELN
1. Wenn Sie mit Dampf biigeln wollen, muss die Temperatur mindestens auf$» oder héher eingestellt
sein.

2. Stellen Sie den Dampfregler auf <.
3. Warten Sie bis die Lampe erlischt, beginnen Sie dann zu biigeln.

SPRUHEN

Das Bespriihen mit Wasser greift manche Stoffe an. Probieren Sie es deshalb erst an einer verborgenen

Stelle aus.

1. Heben Sie das Biigeleisen vom Stoff ab.

2. Zielen Sie mit der Spriihdiise auf den Stoff.

3. Die\i/-Taste betdtigen. Es konnte sein, dass Sie die Taste 2 bis 3 Mal driicken miissen, um Wasser
durch das System zu pumpen.

TROCKENBUGELN

1. Wenn Sie die Trockenbugelfunktion fiir 20 Minuten oder langer nutzen wollen, sollten Sie den
Wassertank vorher leeren um spontanen Dampfausstol} zu vermeiden.

2. Stellen Sie den Dampfregler auf %%,

3. Warten Sie bis die Lampe erlischt, beginnen Sie dann zu biigeln.

NACH DEM GEBRAUCH

1. Drehen Sie den Temperaturregler auf . Stellen Sie den Dampfregler auf §%.

2. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

3. Offnen Sie die Einfiilléffnung.

4. Halten Sie es tiber ein Becken, drehen Sie es um und lassen Sie das Wasser durch die Einfulléffnung
aus dem Wassertank herauslaufen.

5. SchlieBen Sie die Einfiill6ffnung.

6. Stellen Sie das Blgeleisen auf das Heck.

7. Lassen Sie es vollstandig auskiihlen.

8. Wenn es kalt ist, wischen Sie die Wasserriickstande ab und wickeln Sie das Kabel um das Heck.

9.  Lagern Sie das Biigeleisen auf dem Heck, um Korrosion und Schaden an der Biigelsohle zu vermeiden.



ENTKALKEN

Wenn Sie das Reisebiigeleisen in Regionen benutzen, deren Wasserharte Sie nicht kennen, empfehlen wir
Ihnen, diesen Vorgang alle vierzehn Tage bzw. nach jeder Reise, die kiirzer als zwei Wochen dauert, zu
wiederholen. Sie brauchen dafiir nur wenige Minuten.

Beftillen Sie den Wassertank zur Hélfe.

Drehen Sie den Temperaturregler auf max. Stellen Sie den Dampfregler auf %2

SchlieBen Sie das Bligeleisen ans Stromnetz an und warten Sie, bis die Betriebslampe erlischt.

Wenn die Betriebslampe erlischt, trennen Sie das Biigeleisen vom Stromnetz.

Halten Sie das Bligeleisen mit der Biigelsohle nach unten liber ein Becken oder eine gro3e Schiissel.
Stellen Sie den Dampfregler auf<>

Wasser und Dampf entfernen den Kalk und treten durch die Bligelsohle aus.

Stellen Sie den Dampfregler auf %, schlieBen Sie das Biigeleisen wieder an und warten Sie, bis die
Betriebslampe erlischt.

Stellen Sie den Dampfregler auf <> und biigeln Sie einen alten Lappen mit Dampf, um Kalkreste
auszuspllen.

PN AW
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RECYCLING

Um durch giftige Substanzen hervorgerufene Gefahren flir Gesundheit und Umwelt zu
K E vermeiden, diirfen Gerate sowie wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare
— Batterien, die mit einem dieser Symbole gekennzeichnet sind, nicht mit unsortiertem
Siedlungsabfall entsorgt werden. Entsorgen Sie elektrische und elektronische
Produkte und gegebenenfalls wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare Batterien
bei entsprechenden amtlichen Recycling- / Riicknahmestellen.



Lisez les instructions, conservez-les et transférez-les si vous transférez |'appareil.
Retirez tous les emballages avant utilisation.

PRECAUTIONS IMPORTANTES

Suivez les précautions essentielles de sécurité, a savoir:

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus et par
des personnes aux aptitudes physiques, sensorielles ou mentales réduites
ou ne possédant pas l'expérience et les connaissances suffisantes, pour
autant que ces personnes soient supervisées/aient recu des instructions et
soient conscientes des risques encourus.

Les enfants ne peuvent pas jouer avec l'appareil.

Le nettoyage et I'entretien par I'utilisateur ne doivent pas étre effectués par
des enfants, a moins qu'ils ne soient agés de plus de 8 ans et qu'ils soient
supervisés.

Utilisez et rangez I'appareil hors de portée des enfants.

Utilisez le fer ou placez-le sur son talon, sur une surface stable, plane et
résistant a la chaleur, de préférence sur une table a repasser.

Ne laissez jamais le fer sans surveillance pendant qu'il est branché ou
pendant qu'il est sur la planche a repasser.

Débranchez le fer avant de le remplir, avant de le nettoyer et aprés l'usage.
N'utilisez pas 'appareil s'il est tombé ou endommagé ou s'il fonctionne
mal ou s'il fuit.

Si le cable est abimé, vous devez le faire remplacer par le fabricant, un de
ses techniciens agréés ou une personne également qualifiée, pour éviter
tout danger.

A\ Les surfaces de l'appareil sont chaudes - ne les touchez pas.

® Veillez a ne pas utiliser cet appareil a proximité de baignoires, douches, lavabos ou autres récipients
contenant de l'eau.
Ne repassez pas les vétements lorsqu'ils sont portés par une personne - vous risquez de blesser la
personne qui les porte.
N'utilisez pas l'appareil a d'autres fins que celles décrites dans ce mode d'emploi.
Veillez a ne pas rayer la semelle — évitez les boutons, fermetures éclairs, etc.
L'appareil dispose d'une coupure de protection qui se déclanche en cas de surchauffage. Dans ce cas,
I'appareil ne marchera plus et doit étre retourné pour étre réparé.

POUR UN USAGE DOMESTIQUE UNIQUEMENT

PIECES

1. Pulvérisateur 5. Thermostat

2. Orifice de remplissage 6.  Témoin de fonctionnement
3. Commande de vapeur 7. Semelle

4. Marquage 8. Commutateur de tension



AVANT LA PREMIERE UTILISATION

. Retirez tous les labels, étiquettes ou emballages du fer et de la semelle.
. Ne vous inquiétez pas si le fer fume légérement au départ, il s'arrétera lorsque l'article séche.
. Repassez un vieux morceau de tissu en coton pour nettoyer la semelle.

. Remarque : Toute goutte d'eau ou condensation a |'intérieur du réservoir d'eau provient d'un test de

qualité effectué avant I'expédition.

VERIFIER LA TENSION AVANT UTILISATION

Vérifier la tension locale.

wh =

Le commutateur de tension se trouve sous la partie arriere du fer a repasser.
Réglez le commutateur de tension sur 115 V pour une tension locale de 100-120 volts c.a. et réglez-le
sur 230V pour une tension locale de 220-240 volts c.a.

4, Encas d'utilisation d'un réglage incorrect, le fer a repasser pourra étre endommagé de maniére

irrémédiable.

. Sil est utilisé avec des tensions inférieures, le fer a repasser pourra mettre plus de temps a s’échauffer.

ADAPTATEUR DE VOYAGE

Utilisez un adaptateur de voyage mis a la terre et approprié pour étre utilisé avec les prises murales de la

région que vous visitez.

PREPARATION

1. Cherchezles symboles d’entretien textile (X ARAA).
2. Commencez par les articles qui doivent étre repassés a température modérée /A, continuez par
ceux qui exigent une température médium ZA et finissez par ceux qui doivent étre repassé a une

forte température .

REGLAGE DU THERMOSTAT

Indications sur I'étiquette

Positions du thermostat

A froid - nylon, acrylique, polyester

22 moyennement chaud - laine, mélanges de polyester

A chaud - coton, lin.

eee/max

24 ne pas repasser

Siles instructions sur |'étiquette de l'article ne correspondent pas a ce guide, veuillez suivre les indications

sur l'étiquette.

REMPLISSAGE

Le fer peut étre utilisé avec I'eau du robinet, mais si vous habitez dans une région d'eau dure, veuillez

utiliser de I'eau déminéralisée (non pas de I'eau déminéralisée chimiquement).
Sivous achetez de I'eau déminéralisée, assurez-vous qu'elle convient aux fers a repasser.

1 Débranchez I'appareil.

Réglez le thermostat sur @, Réglez la commande de vapeur sur §.

2.
3. Ouvrezle couvercle de l'orifice de remplissage.
4

Versez I'eau lentement pour que lair présent dans le réservoir puisse sortir et pour éviter ainsi un

bouchon de vapeur.

5. Neremplissez pas au-dela du marquage max sur le réservoir. Sinon de I'eau fuira lorsque vous

utilisez le fer.

n



6. Fermezle couvercle de l'orifice de remplissage. Nettoyez de I'eau renversée.

MISE EN MARCHE

Réglez le thermostat sur e, Réglez la commande de vapeur sur ¥.

Placez le fer sur le talon.

Branchez la prise sur le secteur.

Faites tourner le thermostat pour amener le réglage que vous souhaitez utiliser en face de la marque.
Quand la température désirée sera atteinte, le voyant s'éteindra. Le voyant s'allumera et s'éteindra en
fonction de l'opération du thermostat pour maintenir la température.

nhHhwn =

REPASSAGE A LA VAPEUR

1. Sivous prévoyez d'utiliser de la vapeur, le réglage de la température doit étre sur<> ou plus haut.
2. Réglez la commande de vapeur surS».
3. Attendezjusqu’a ce que le voyant s'éteigne, puis commencez a repasser.

FONCTION SPRAY

Des gouttes d'eau peuvent avoir des effets non-désirés sur certaines matiéres. Veuillez tester ceci sur une
partie cachée du tissu.

1. Enlevez le fer du tissu.

2. Visezle tissu avec le pulvérisateur.

3. Appuyez sur le bouton \i/.

4.

Vous devez probablement appuyer 2 ou 3 fois pour pomper de I'eau a travers le systeme.

REPASSAGE A SEC

1. Sivous comptez repasser a sec pendant 20 minutes ou plus, veuillez vider le réservoir d'abord pour
éviter des éclats de vapeur.

2. Réglezla commande de vapeur sur %,

3. Attendezjusqu’a ce que le voyant s'éteigne, puis commencez a repassetr.

APRES L'USAGE

Réglez le thermostat sur e, Réglez la commande de vapeur sur %,

Débranchez I'appareil.

Ouvrez le couvercle de I'orifice de remplissage.

Tenez-le au-dessus d'un évier, inclinez-le en avant et laissez I'eau s‘écouler du réservoir par l'orifice de
remplissage.

Fermez le couvercle de l'orifice de remplissage.

Placez le fer sur le talon.

Laissez-le refroidir complétement.

Lorsqu'il est froid, essuyez toutes les traces d’humidité et enroulez le cordon autour du talon.
Rangez le fer placé sur le talon pour éviter une corrosion et un endommagement de la semelle.

Hwn =
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DETARTRAGE

Etant donné que vous pourriez utiliser le fer & repasser dans des zones dont vous ne connaissez pas la
douceur ou la dureté de I'eau, nous vous suggérons de suivre cette procédure tous les quinze jours, ou a la
fin de chaque voyage, si vos séjours sont inférieurs a deux semaines. Cela ne vous prendra que quelques
minutes.

1. Remplissez la moitié du réservoir avec de 'eau.

2. Réglez le thermostat sur max. Réglez la commande de vapeur sur %%

3. Branchezlefer a repasser dans la prise de courant et attendez que le témoin de fonctionnement

12



s'éteigne.

Quand le témoin de fonctionnement s'éteint, débranchez le fer a repasser.

Tenez-le fer au-dessus de I'évier ou du bac avec la semelle vers le bas.

Réglez la commande de vapeur sur 4

De I'eau et de la vapeur entrainent avec elles les particules de calcaire et de poussiére par la semelle.

Faites pivoter la commande de vapeur sur §, branchez a nouveau le fer a repasser et attendez que

le t¢émoin de fonctionnement s'éteigne.

9. Faites pivoter lacommande de vapeur sur <7 et repassez a la vapeur un vieux morceau de tissu pour
éliminer tous résidus de calcaire.

o Nown s

RECYCLAGE

substances dangereuses, les appareils et les batteries rechargeables et non

=mmm rechargeables présentant I'un de ces symboles ne doivent pas étre éliminés avec les
déchets municipaux non triés. Eliminez dans tous les cas les produits électriques et
électroniques et, le cas échéant, les batteries rechargeables et non rechargeables,
dans un centre officiel et approprié de collecte/recyclage.

ﬁ Afin d’éviter les problémes occasionnés a I'environnement et a la santé par des



Lees de instructies, bewaar ze goed en geef ze met het apparaat mee wanneer u deze aan een derde
geeft. Verwijder alle verpakkingsmaterialen voor gebruik.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN

Volg de gebruikelijke veiligheidsmaatregelen, zoals:

Dit toestel kan gebruikt worden door kinderen van 8 jaar en ouder en
personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke en verstandelijke
vaardigheden of die onvoldoende ervaring of kennis hebben, indien zij
onder toezicht staan of goed geinformeerd zijn en zij de risico’s begrijpen.
Kinderen mogen niet met het toestel spelen.

Schoonmaak en gebruikersonderhoud mag niet door kinderen uitgevoerd
worden, tenzij ze ouder dan 8 zijn en onder toezicht staan.

Het apparaat dient steeds buiten het bereik van kinderen gebruikt en
opgeborgen worden.

Gebruik het strijkijzer of zet het op de achterzijde, op een stabiele,
horizontale, hittebestendige ondergrond, bij voorkeur een strijkplank.
Laat het strijkijzer nooit onbeheerd achter met de stekker in het
stopcontact, of wanneer deze op de strijkplank staat.

Haal de stekker uit het stopcontact tijdens het vullen, reinigen of na
gebruik.

Gebruik het apparaat niet als het gevallen is, beschadigd, slecht
functioneert of lekt.

Indien het snoer beschadigd is, moet het door de fabrikant, een technicus
of een ander deskundig persoon vervangen worden om eventuele risico’s
te vermijden.

A\ Het oppervlak van het toestel zal heet worden - niet aanraken.

®  Gebruik het apparaat niet in de buurt van badkuipen, douches, wastafels of andere reservoirs die
water of andere vloeistoffen bevatten.
Strijk geen kleding terwijl deze gedragen wordt — u kunt de drager verwonden.
Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan degene die in deze gebruiksaanwijzing
worden beschreven.
Let op voor krassen op de zoolplaat - vermijdt knopen, ritssluitingen, etc.
Het apparaat is uitgerust met een thermische beschermingszekering, die bij oververhitting in
werking treedt. Wanneer dit gebeurt, werkt het apparaat niet meer en moet het worden gerepareerd.

UITSLUITEND VOOR HUISHOUDELIJK GEBRUIK

ONDERDELEN

1. Sproeikop 5. Temperatuurregelaar
2. Vulopening 6. Klaar-lampje

3. Stoomregelaar 7. Zoolplaat

4. Peil 8.  Spanningsschakelaar



VOOR HET EERSTE GEBRUIK

. Verwijder alle labels, stickers en verpakkingsmateriaal van het strijkijzer en de zoolplaat.

. Maak u geen zorgen als het strijkijzer in het begin een beetje rookt. Dat zal ophouden tijdens het
gebruik.

. Strijk een oude lap katoen om de zoolplaat te reinigen.

. Opmerking: Eventuele waterdruppels of condensatie in het waterreservoir zijn het resultaat van

kwaliteitstests voor verzending.

CONTROLEER DE SPANNING VOOR GEBRUIK

1. Controleer de lokale spanning.

2. De spanningsschakelaar bevindt zich onder de achterkant van het strijkijzer.

3. Stel de spanningsschakelaar in op 115V voor een lokale spanning van 100 - 120 volt AC, stel deze in
op 230V voor een lokale spanning van 220-240 volt AC

4. Hetgebruik van de verkeerde instelling zal waarschijnlijk het strijkijzer onherstelbaar beschadigen.

. Bij lagere spanningen kan het langer duren voordat het strijkijzer is opgewarmd.

REISADAPTER

Gebruik een geaarde reisadapter die geschikt is voor de stopcontacten in het gebied dat u bezoekt.

VOORBEREIDING

1. Controleer de symbolen van de stof X A A RA).

2. Strijk eerst de kledingstukken die een lage temperatuur Z nodig hebben, dan die op
middelmatige temperatuur Z2 en eindig met de kledingstukken die een hoge temperatuur Z2
nodig hebben.

OVERZICHT VOOR DE JUISTE TEMPERATUURINSTELLING

Aanduiding op kledinglabel Temperatuurinstelling
22 koud - nylon, acryl en polyester °

22 warm - wol, mix met polyester oo

2z heet - katoen, linnen ®ee/max

24 niet strijken -

Wanneer de labelaanduiding verschilt van dit overzicht, volg dan de labelaanduiding.

VULLEN

U kunt leidingwater gebruiken. Heeft u echter te maken met hard water, dan kunt u beter gedistilleerd
water gebruiken (gebruik geen chemische ontkalkt water)

Wanneer u gedistilleerd water koopt, controleer dan of deze geschikt is voor gebruik in strijkijzers.

Haal de stekker uit het stopcontact.

Zet de temperatuurregelaar op ®. Zet de stoomregelaar op &,

Open het deksel.

Giet langzaam, zodat de lucht in het reservoir kan ontsnappen en een luchtslot voorkomen wordt.
Vul het reservoir niet verder dan de aanduiding ‘max’ aangezien er water tijdens het gebruik uit kan
lopen.

6.  Sluit het deksel. Wanneer u gemorst hebt, veeg dan het water weg.

nhwn =



AANZETTEN

Zet de temperatuurregelaar op e. Zet de stoomregelaar op %,

Zet het strijkijzer rechtop.

Steek de stekker in het stopcontact.

Draai de temperatuurregelaar naast de markering van de stand die u wilt instellen.

Wanneer het strijkijzer de gewenste temperatuur bereikt, zal het lampje uitgaan. Daarna zal het
lampje knipperen om de juiste temperatuur te behouden.

nhHhwn =

STOOMSTRIJKEN

1. Wanneer u stoom wilt gebruiken, moet de temperatuur op <2 of hoger zijn ingesteld.
2. Zetde stoomregelaar op a2
3. Wacht tot het lampje uitgaat en begin dan te strijken.

SPROEIEN

Waterspatten kunnen op sommige stoffen viekken maken. Test dit op een verborgen plaats.
1. Houd het strijkijzer boven de stof.

2. Richt de sproeikop op de stof.
3. Drukop de\i/knop.

4.

Het kan zijn dat u 2 of 3 keer de knop moet indrukken om het water door het systeem te pompen.

DROOGSTRIJKEN

1. Wanneer u gedurende 20 minuten of langer droog gaat strijken, maak het waterreservoir dan leeg,
zodat er geen stoom kan vrijkomen.

2. Zetde stoomregelaarop &.

3. Wacht tot het lampje uitgaat en begin dan te strijken.

NA GEBRUIK

Zet de temperatuurregelaar op ®. Zet de stoomregelaar op %,

Haal de stekker uit het stopcontact.

Open het deksel.

Houd het strijkijzer boven de gootsteen, draai het ondersteboven en laat het water uit het reservoir
lopen via de vulopening.

Sluit het deksel.

Zet het strijkijzer rechtop.

Laat het staan tot het volledig afgekoeld is.

Wanneer het strijkijzer is afgekoeld, kunt u eventuele waterdruppels wegvegen en het snoer om de
voet wikkelen.

9.  Berg het strijkijzer rechtop op, zodat er geen roest of schade aan de zoolplaat kan ontstaan.

Hwn =

%o N o

ONTKALKEN

Omdat u het strijkijzer wellicht gebruikt op plaatsen waar u niet weet of het water zacht of hard is, raden
wij u aan deze procedure tweewekelijks of aan het einde van elke reis uit te voeren als de reis korter is dan
twee weken. Dit neemt slechts enkele minuten in beslag.

1. Vul het reservoir voor de helft met water.

2. Zetdetemperatuurregelaar op max. Zet de stoomregelaar op %2.

3. Steek de stekker van het strijkijzer in het stopcontact en wacht tot het klaar-lampje uitgaat.

4. Wanneer het klaar-licht uitgaat, haalt u de stekker van het strijkijzer uit het stopcontact.

5. Houd het strijkijzer boven de wastafel of grote kom met de zoolplaat naar beneden.



6. Zetde stoomregelaar op G
Het water en de stoom zullen kalk en stof door de zoolplaat duwen.
8.  Draai de stoomregelaar naar %? , sluit het strijkijzer opnieuw aan en wacht tot het klaar-lampje

~N

uitgaat.
9.  Draai de stoomregelaar naar <2 en stoom een oud kledingstuk, om de overgebleven kalk te
verwijderen.
RECYCLING
Om milieu- en gezondheidsproblemen door gevaarlijke stoffen te vermijden, mogen
apparaten en oplaadbare en niet oplaadbare batterijen met een van deze symbolen

==mm Niet samen met het huishoudelijk afval worden verwijderd. Breng elektrische en
elektronische producten en, indien van toepassing, oplaadbare en niet-oplaadbare
batterijen, altijd naar een officieel recycling-/inzamelpunt.



Leggere le istruzioni e conservarle al sicuro. In caso di cessione dell'apparecchio ad altre persone,
consegnare anche le istruzioni. Rimuovere tutto I'imballaggio prima dell'uso.

NORME DI SICUREZZA IMPORTANTI

Osservare le precauzioni fondamentali di sicurezza e in particolare quanto segue:

L'apparecchio pu0 essere utilizzato solo da bambini di eta uguale o
superiore agli otto anni o da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali
o mentali che abbiano ricevuto istruzioni appropriate e che abbiano
compreso i possibili rischi. | bambini non devono giocare con l'apparecchio.
Luso, la pulizia o la manutenzione dell'apparecchio puo essere effettuata
solo da bambini di eta superiore agli otto anni e sotto la supervisione di un
adulto.

Utilizzare e riporre I'apparecchio lontano dalla portata dei bambini.
Utilizzare il ferro da stiro o poggiarlo sulla sua base, su una superficie
stabile, piana e resistente al calore, preferibilmente un asse da stiro.

Non lasciare il ferro incustodito con la spina inserita nella presa di corrente
o mentre si trova sull’asse da stiro.

Staccare la spina dalla presa di corrente prima di riempire il ferro, prima di
pulirlo e dopo averlo utilizzato.

Non utilizzare I'apparecchio se & caduto o &€ danneggiato o in caso di
malfunzionamento o di perdite.

Se il cavo & danneggiato, farlo cambiare dal fabbricante, da un rivenditore
autorizzato o da personale similmente qualificato, per evitare pericoli.

A\ Le superfici dell'apparecchio diventeranno calde - non toccare.

® Non utilizzare I'apparecchio vicino a vasche da bagno, docce, lavandini o altri recipienti contenenti
acqua.
Non passare il ferro sugli abiti mentre sono indossati - potreste causare dei danni alla persona che li
indossa.
Non usare I'apparecchio per altri scopi se non quelli per i quali & stato progettato, di seguito descritti
in questo manuale di istruzioni.
Non graffiare la piastra - evitare di passare su bottoni, zip etc.
Un fusibile termico di protezione evita un surriscaldamento eccessivo dell'apparecchio. Se il fusibile
entra in funzione, I'apparecchio si blocca e deve essere riparato.

SOLO PER USO DOMESTICO

PARTI

1. Beccuccio spray Controllo della temperatura

5.
2. Apertura diriempimento 6. SpiaReady
3. Controllo vapore 7. Piastra
4. Segno 8. Commutatore di tensione



PRIMA DI UTILIZZARE LAPPARECCHIO PER LA PRIMA VOLTA

. Rimuovere tutte le eventuali etichette, gli adesivi o parti d'imballaggio dal ferro e dalla piastra.

. Non preoccuparsi se dal ferro appena acceso esce un po’ di fumo. Appena si iniziera a utilizzare
I'apparecchio il fumo cessera di uscire.

. Stirare un vecchio scampolo di cotone per pulire la piastra.

. Nota bene: eventuali gocce di acqua o condensa all'interno del serbatoio dell'acqua sono dovute ai
test di qualita esequiti prima della spedizione.

CONTROLLARE LA TENSIONE PRIMA DELL'USO
1. Controllare la tensione locale.
2. llcommutatore si trova sotto la parte posteriore del ferro.

3. Impostare il commutatore di tensione a 115V per una tensione locale di 100-120 volt c.a., impostare a
230V per una tensione locale di 220-240 volt c.a.

4. Sesiutilizza l'impostazione sbagliata si potrebbe danneggiare il ferro irreparabilmente.

. Alle tensioni pil basse, il ferro pud impiegare pit tempo per scaldarsi.

ADATTATORE DA VIAGGIO

Utilizzare un adattatore da viaggio con messa a terra adatto per prese a muro nella zona in cui ci si trova.

PREPARAZIONE

1. Controllare i simboli per una corretta stiratura dei capi (X AR A).

2. Iniziare a stirare i tessuti che necessitano basse temperature 22, poi quelli che necessitano medie
temperature ZA e finire con quelli che richiedono alte temperature ZA.

GUIDA PER LA REGOLAZIONE DELLA TEMPERATURA

Simboli sull’etichetta del capo Regolazione della temperatura

2 freddo - nylon, acrilico, poliestere °

A caldo - lana, misto poliestere oo

A bollente - cotone, lino eee/max

24 non stirare

Se le istruzioni sull'etichetta del capo sono diverse da quelle di questa guida, seguire le istruzioni
sull'etichetta.

RIEMPIMENTO

Il ferro dovrebbe essere riempito con acqua del rubinetto, ma se si vive in una zona con forte presenza di
acqua calcarea, utilizzare I'acqua distillata.

Se si compra dell'acqua distillata, controllare che sia adatta per 'utilizzo nei ferri da stiro.

Non aggiungere nulla nell'acqua: in caso contrario il ferro potrebbe subire danni.

1. Staccare I'apparecchio dalla presa di corrente.

2. Posizionare la temperatura su ®. Posizionare il vapore su .

3. Sollevare il coperchio dell'apertura di riempimento.

4. Versare I'acqua lentamente per permettere all'aria contenuta nel serbatoio di fuoriuscire e di evitare
la formazione di bolle d'aria.

Non riempire oltre il livello max altrimenti si causerebbe una fuoriuscita d'acqua durante 'utilizzo.
6. Abbassare il coperchio dell'apertura di riempimento. Asciugare le gocce.

N
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ACCENSIONE

1 Posizionare la temperatura su ®. Posizionare il vapore su §%.

2. Mettereil ferro in posizione verticale.

3. Inserire la spina nella presa di corrente.

4. Ruotare la manopola di controllo della temperatura per regolare I'impostazione desiderata vicino
all'indicatore.

5. Quando il ferro raggiunge la temperatura desiderata, la spia si spegne. La spia poi si accendera e si
spegnera ciclicamente perché il termostato funziona per mantenere la temperatura selezionata.

STIRATURA A VAPORE
1. Sesidesidera stirare a vapore, la temperatura deve essere impostata su 2 0 su una temperatura
superiore.

2. Posizionare il vapore su<p
3. Aspettare fino a quando la spia luminosa non si spegne e cominciare a stirare.

SPRAY

Le macchie d'acqua possono rovinare alcuni tessuti, di conseguenza & meglio testare la funzione spray in
un punto nascosto del capo.

1. Sollevare il ferro dal capo.

2. Puntare il beccuccio dello spray sul capo.
3. Premereil pulsante\i.

4.

Premerlo per 2 o 3 volte per pompare l'acqua attraverso il sistema.

STIRATURA A SECCO

1. Sesihaintenzione di utilizzare la funzione stiratura a secco per piu di 20 minuti, si consiglia di
svuotare il serbatoio per evitare colpi di vapore accidentali.

2. Posizionare il vapore su §%.

3. Aspettare fino a quando la spia luminosa non si spegne e cominciare a stirare.

DOPO L'UTILIZZO

Posizionare la temperatura su ®. Posizionare il vapore su .

Staccare la spina dell'apparecchio dalla presa di corrente.

Sollevare il coperchio dellapertura di riempimento.

Posizionarsi con il ferro sopra un lavandino e girarlo per far uscire I'acqua dal serbatoio.
Abbassare il coperchio dell'apertura di riempimento.

Mettere il ferro in posizione verticale.

Lasciare che si raffreddi completamente.

Quando e freddo, togliere I'umidita e avvolgere il cavo attorno alla base.

Riporre il ferro sempre in verticale per evitare che la piastra si corroda o si danneggi.

WoNNULHwWwN =

DECALCIFICAZIONE

Dato che si potrebbe utilizzare il ferro in zone dove non si conosce la durezza dell'acqua, suggeriamo di
effettuare questa procedura ogni quindici giorni circa, o alla fine di ogni viaggio, se i viaggi sono piu brevi
di quindici giorni. Sono necessari solo pochi minuti.

1. Riempire a meta il serbatoio di acqua.

2. Posizionare la temperatura su max. Posizionare il vapore su %%,

3. Collegareil ferro alla presa di corrente e attendere che la spia ready si spenga.
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4, Quando la spia si spegne, disconnettere il ferro.

5. Tenere il ferro sulla bacinella o sul catino con la piastra rivolta verso il basso.

6. Posizionare il vapore su<

7. Lacqua eil vapore che fuoriescono laveranno via le particelle di calcare e polvere dalla piastra.

8.  Impostare il vapore su %2, collegare di nuovo il ferro e attendere che la spia ready si spenga.

9. Impostare il vapore su <, e stirare a vapore un vecchio pezzo di stoffa, per eliminare ogni eventuale
resto di calcare.

RICICLO

Per evitare problemi di salute ed ambientali dovuti a sostanze pericolose, gli
apparecchi e le batterie ricaricabili e non ricaricabili contrassegnati con uno di questi
=mmm Simboli non devono essere smaltiti con i rifiuti urbani indifferenziati. Smaltire i

prodotti elettrici ed elettronici e, quando possibile, le batterie ricaricabili e non
ricaricabili, in un punto di raccolta autorizzato per il riciclo/la raccolta.
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Lea las instrucciones, guérdelas en un lugar seguro y, en caso de dar el aparato a otra persona,
entrégueselas también.

MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES

Siga las precauciones bésicas de seguridad, incluyendo:

Este aparato puede ser utilizado por nifos mayores de 8 anos y por
personas con discapacidad fisica, mental o sensorial o sin experiencia en su
manejo, siempre que sean supervisadas o guiadas por otra personay
comprendan los posibles riesgos. Los nifios no deben jugar con el aparato.
Los nifos solo deben realizar tareas de limpieza y mantenimiento si son
mayores de 8 anos y estan supervisados por un adulto. Use y guarde el
aparato fuera del alcance de los nifios menores de 8 afos.

Utilice la plancha o coldquela sobre su talon en una superficie estable,
nivelada y resistente al calor, a ser posible una tabla de planchar.

No deje la plancha desatendida mientras esté enchufada o apoyada en la
tabla de planchar.

Desenchufe la plancha antes de llenarla, limpiarla y después de usarla.

No ponga en funcionamiento el aparato si se ha caido o dafiado o goteay
no funciona correctamente.

Si el cable de alimentacion esta danado, solicite uno nuevo al fabricante, al
servicio técnico o a un técnico especializado para evitar posibles riesgos.

A\ Las superficies del aparato se calentaran durante el uso.
® No utilice el aparato cerca de bafieras, duchas, lavabos u otros recipientes que contengan agua.
No planche sobre ropa puesta, la persona que la lleve sufrira lesiones.
No use el aparato para ningun fin distinto a los descritos en estas instrucciones.
Tenga cuidado de no rayar la suela; evite botones, cremalleras, etc.
El aparato tiene un fusible térmico de proteccion que se fundira si se sobrecalienta. Si esto sucede, el
aparato dejard de funcionar y deberd llevarlo a reparar.

SOLO PARA USO DOMESTICO

PARTES

1. Boquilla pulverizadora
2. Entradadeagua

3. Control de vapor

4. Marca

Control de temperatura
Piloto indicador de listo
Suela

Interruptor de tension

o N o w

ANTES DE USAR POR PRIMERA VEZ
Retire todas las etiquetas, pegatinas o embalaje de la plancha y de la suela.
No se preocupe si la plancha produce un poco de humo al principio, parara cuando la resistencia
empiece a funcionar.
Planche un retal viejo de algoddn para limpiar la suela.
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. Nota: Puede haber gotas de agua o condensacién dentro del depésito de agua como consecuencia
de los controles de calidad previos al transporte.

COMPRUEBE LA TENSION ANTES DE USAR EL APARATO

1. Compruebe la tensién local.

2. Elinterruptor de tensidn se encuentra bajo la parte trasera del aparato.

3. Coloque el interruptor de voltaje en 115V si la tension local es de 100-120 voltios CA; coléquelo en
230V si la tension local es de 220-240 voltios CA.

4. Silo utiliza sin ajustarlo a la tension correcta, puede causar dafos irreparables al aparato.

. Sila tensidn es baja, es posible que el aparato tarde mas tiempo en calentarse.

ADAPTADORDE VIAJE

Utilice un adaptador con toma de tierra adecuado a los enchufes de la zona a la que viaja.

PREPARACION

1. Compruebe los simbolos del tejido (X A A A).
2. Planche primero aquellos tejidos que requieren bajas temperaturas 23, luego aquellos que
requieren temperaturas medias Z3, y finalice con aquellos que necesiten altas temperaturas Z3.

GUIA DE SELECCION DE TEMPERATURA

Indicaciones de las etiquetas Seleccion de temperatura

A frio - nailon, acrilicos, poliéster °

22 templado - lana, mezcla de poliéster oo

2=A caliente - algodon, lino ®ee/max

24 no planchar

Silas instrucciones en la etiqueta del tejido difieren de las de esta guia, siga las instrucciones de la etiqueta.

LLENADO

La plancha debe usarse con agua del grifo, pero si el agua de su zona es dura, debe usar agua destilada
(no agua descalcificada quimicamente).

Si compra agua destilada compruebe que es apta para el planchado.

1. Desenchufe el aparato.

2. Gire el control de temperatura hasta e. Gire el control de vapor hasta .

3. Abralatapadelaentrada de agua.

4. Vierta el agua lentamente para permitir la salida de aire del depésito y evitar que se haga el vacioy
el agua se desborde.

5. Nollene mas allé de la marca max o puede que el agua salga cuando la use.

6.  Sise haderramado algo de agua, séquela.

ENCENDIDO

1. Gire el control de temperatura hasta e. Gire el control de vapor hasta .

2. Apoye la plancha sobre su talén.

3. Enchufe el aparato a la corriente (encienda el enchufe, si debe encenderse).

4.  Gire el control de temperatura hasta alinearlo con el indicador la temperatura que desee.
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5. Cuando la plancha alcance la temperatura que usted ha escogido, la luz se apagara. Entonces
empezard a encenderse y apagarse ya que el termostato estard trabajando para mantener la
temperatura.

PLANCHADO DE VAPOR

1. Sitiene intencion de utilizar el vapor, la posicion de la temperatura debe ser <> o superior.
2. Gire el control de vapor hasta <2
3. Espereaque el indicador se apague, entonces empiece a planchar.

PULVERIZACION

Las salpicaduras de agua afectan a algunas telas. Pruébelo primero con alguna zona oculta de la prenda.
1. Levante la plancha del tejido.

2. Apunte la boquilla pulverizadora hacia el tejido.

3. Pulse el botdn \i/.

4. Deberd presionar 2 o 3 veces para bombear agua a través del sistema.

PLANCHADO EN SECO

1. Sivaa planchar en seco durante 20 minutos o mas, vacie primero el depésito para prevenir rafagas
espontaneas de vapor.

2. Gire el control de vapor hasta ¥.

3. Espereaque el indicador se apague, entonces empiece a planchar.

DESPUES DEL USO

1. Gire el control de temperatura hasta e. Gire el control de vapor hasta %,

2. Desenchufe el aparato.

3. Abralatapade la entrada de agua.

4, Sosténgala encima del fregadero, girela del revés y deje caer el agua del depdsito a través de la

entrada de agua.

5. Cierre latapa de la entrada de agua.

6. Apoye la plancha sobre su talén.

7. Déjela enfriar completamente.

8. Cuando esté fria, limpie la humedad y enrolle el cable alrededor del talén.

9. Guarde la plancha apoyada en su talén para evitar la corrosion y que se dafie la suela.
QUITAR LA CAL

Como es posible que utilice el aparato en zonas en las que no sepa si el agua es dura o blanda, sugerimos
que siga estos pasos cada quince dias o después de cada viaje, si el viaje dura menos de quince dias. Solo
le llevard unos minutos.

1. Llene el depdsito de agua hasta la mitad.

2. Gire el control de temperatura hasta max. Gire el control de vapor hasta %2.

3. Enchufe el aparato y espere a que se apague el piloto indicador de listo.

4. Cuando el piloto se apague, desenchufe el aparato.

5. Sostenga la plancha sobre el bol o tazén con la suela hacia abajo.

6.  Gire el control de vapor hasta <>

7. Elaguay el vapor eliminaran la cal y el polvo a través de la suela.

8.  Gire el control de vapor a §, vuelva a enchufar el aparato y espere a que el piloto indicador de listo
se apague.

9.  Gire el control de vapor a®?y planche con vapor un pafo viejo para eliminar asi los restos de cal
depositada.
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RECICLAJE

2R

Para evitar problemas medioambientales y de salud derivados de sustancias
peligrosas, los electrodomésticos y las pilas recargables y no recargables en las que
aparezca uno de estos simbolos no deben eliminarse junto con los residuos urbanos
no seleccionados. Deseche siempre los aparatos eléctricos y electronicos y, cuando
corresponda, las pilas recargables y no recargables, en puntos oficiales de recogida/
reciclado adecuados.
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Leia as instrucoes e guarde-as em lugar seguro. Forneca-as também caso venha a fornecer o aparelho a
alguém.

MEDIDAS DE PRECAUGCAO IMPORTANTES

Siga as seguintes instrugdes basicas de seguranca:

Este aparelho pode ser usado por criangas com idade de 8 anos ou
superior e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou com falta de experiéncia e conhecimentos, desde que
supervisionadas/instruidas e que compreendam os riscos envolvidos. As
criangas nao devem brincar com o aparelho.

A limpeza e manutencao por parte do utilizador ndo deverao ser feitas por
criangas a nao ser que tenham mais de 8 anos e sejam supervisionadas.
Utilize e guarde o aparelho fora do alcance das criancas de idade inferior a
8 anos.

Use o ferro, ou apoie-o no seu pé, numa superficie plana, estavel e
resistente ao calor, de preferéncia numa tabua de engomar.

Nao deixe o ferro sem vigilancia enquanto estiver ligado, ou enquanto
estiver na tadbua de engomar.

Desligue o ferro antes de o encher ou limpar, e depois de o utilizar.

Nao utilize o aparelho se estiver danificado, se o seu funcionamento for
defeituoso ou se verter.

Caso o cabo de alimentacao esteja danificado, deve ser substituido pelo
fabricante, o seu agente de assisténcia ou pessoas com qualificacdes
semelhantes de forma a evitar riscos.

A As superficies do aparelho ficarao quentes durante a utilizacéo.

® Nao utilize o aparelho perto de casas de banho, duches, bacias ou outros recipientes que contém
agua.
Nao engome as roupas vestidas - a pessoa que as veste sofrera ferimentos.
Nao utilize o aparelho para quaisquer outras finalidades sendo as descritas nestas instrugoes.
Tenha cuidado para ndo arranhar a base. Evite os botoes, os fechos éclair, etc.
Este aparelho possui um fusivel térmico de protecao que rebentara se sobreaquecer. Se isto
acontecer, o aparelho deixara de funcionar e devera ser devolvido para reparagéo.

APENAS PARA USO DOMESTICO

PECAS

1. Borrifador 6. Luzde modo pronto a usar
2. Entradade dgua 7. placa

3. Controlo de vapor 8. Interruptor de voltagem

4. Marca

5. Controlo de temperatura
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ANTES DE UTILIZAR PELA PRIMEIRA VEZ

. Retire etiquetas, autocolantes e material de embalar do ferro e da base.

. Nao se preocupe se o ferro liberta um bocado de fumo ao principio. Deixara de o fazer assim que a

resisténcia se adaptar.

. Passe a ferro um pedaco velho de tecido de algodéo, para limpar a base.

. Nota: quaisquer goticulas de dgua ou condensacédo dentro do reservatdrio de dgua séo resultado de

testes de qualidade antes da expedicdo.

VERIFIQUE A VOLTAGEM ANTES DE UTILIZAR

1. Verifique a voltagem local.

2. Ointerruptor de voltagem estd situado na parte posterior do ferro.

3. Defina ointerruptor de voltagem em 115 V para uma voltagem local de 100-120 volts CA e em 230V

para uma voltagem local de 220-240 volts CA.

4,  Eprovavel que a utilizacdo de uma definicio incorreta danifique o ferro permanentemente, sem

possibilidade de reparacéo.

. E possivel que o ferro demore mais tempo a aquecer com voltagens mais baixas.

ADAPTADOR DE VIAGEM

Use um adaptador de viagem com ligagéo a terra adequado para as tomadas elétricas da zona que vai

visitar.

PREPARACAO

1. Consulte os simbolos referentes aos cuidados a ter com a roupa que quer passar a ferro (3 2 A

A).

2. Passe primeiro a ferro as pecas de roupa que requeiram temperaturas mais baixas 22, depois as que
requeiram temperaturas médias ZR, e depois passe para as pecas que requeiram altas temperaturas z2.

GUIA DE REGULACAO DA TEMPERATURA

Simbolos nas etiquetas

Regulacao da temperatura

A frio - nylon, acrilico, poliéster

22 morno - 13, misturas de poliéster

ZA quente - algodao, linho

eeo/max

24 nao passe a ferro

Se as instrugdes das etiquetas das pecas diferirem deste guia, siga as instrugdes das etiquetas.

ENCHIMENTO

O ferro pode ser usado com &gua da torneira, mas se residir numa area com aguas duras, devera utilizar
agua destilada (ndo 4gua quimicamente descalcificada).

Se comprar dgua destilada, certifique-se de que esté rotulada como apta para ferros de passar.

Desligue o aparelho.

Abra a cobertura.

SNk wh =

Limpe o ferro de restos de dgua.
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Gire o controlo de temperatura para . Gire o controlo de vapor para .

Verta a 4gua lentamente para permitir que o ar no depésito saia, evitando um entupimento.
Ndo encha o deposito para ld da marca max, ou a dgua escapara durante a utilizacdo.



LIGAR

Gire o controlo de temperatura para e. Gire o controlo de vapor para 3.

Ponha o ferro de pé.

Ligue a ficha a tomada elétrica (ligue a tomada, se tiver interruptor).

Gire o controlo de temperatura para alinhar a definicao que deseja com o marcador.

Quando o ferro alcancar a temperatura desejada, a luz apagar-se-a. A partir daf ir-se-a acendendo e
apagando a medida que o termdstato trabalha para manter a temperatura.

VA wN =

PASSAR A FERRO COM VAPOR

1. Se pretender usar vapor, a definicdo de temperatura devera ser <> ou superior.
2. Gire o controlo de vapor para <2
3. Espere até a luz se apagar, e entdo comece a passar a ferro.

BORRIFAR

A 4gua pode marcar alguns tecidos. Antes de comecgar a borrifar, experimente numa parte escondida da
peca.

1. Levante o ferro do tecido.

2. Aponte a ponta do borrifador para o tecido.
3. Primaobotdo\i/.

4.

Pode ter de pressionar o botao 2 ou 3 vezes para bombear a dgua pelo sistema.

PASSAR A FERRO A SECO

1. Seforestar a passar a ferro a seco durante 20 minutos ou mais, esvazie primeiro o depdsito, para
evitar saidas espontaneas de vapor.

2. Gire o controlo de vapor para %,

3. Espere até aluz se apagar, e entdo comece a passar a ferro.

DEPOIS DA UTILIZACAO

1. Gire o controlo de temperatura para ®. Gire o controlo de vapor para ¥.

2. Desligue o aparelho da corrente elétrica.

3. Abraacobertura.

4. Segure-o por cima do lava-loucas, vire-o ao contrério e esvazie a dgua do depdsito através da

entrada de agua.

5. Fechea cobertura.

6. Ponhaoferro de pé.

7. Deixe-o arrefecer completamente.

8. Quando estiver frio, elimine qualquer resto de humidade e enrole o cabo a volta do pé.
9. Guarde o ferro de pé, para evitar corrosao e danos a base.

DESCALING

Uma vez que é possivel que va utilizar o ferro em areas onde nao sabe qual é a dureza da dgua, sugerimos
que realize este procedimento quinzenalmente ou no final de cada viagem, caso esta tenha uma duracao
inferior a quinze dias. Demora apenas alguns minutos.

Encha metade do depdsito com dgua.

Gire o controlo de temperatura para max. Gire o controlo de vapor para %2.

Ligue a ficha do ferro a tomada elétrica e espere que a luz do modo pronto se apague.

Quando a luz do modo pronto se apagar, desligue a ficha do ferro da tomada.

Segure o ferro por cima do alguidar ou do recipiente, com a placa para baixo.

Gire o controlo de vapor para &

SN hwN =
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7. Adgua e o vapor eliminardo o calcario e o p6 através da placa.

8.  Gire o controlo de vapor para %, ligue novamente o ferro e espere até que a luz do modo pronto se
apague.

9.  Gire o controlo de vapor para > e engome um pedaco de pano velho com vapor para eliminar
qualquer calcario restante.

RECICLAGEM

Para evitar problemas ambientais e de satide devido a substancias perigosas, os
aparelhos e baterias recarregéveis e ndo recarregaveis com um destes simbolos ndo
L]

deverdo ser eliminados com o lixo doméstico normal. Elimine sempre os produtos
elétricos e eletrénicos e, quando aplicavel, as baterias recarregaveis e ndo
recarregaveis, no ponto de reciclagem/recolha oficial apropriado.
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Las vejledningen og behold den til senere brug. Lad den fglge med apparatet, hvis det overdrages til
andre. Fjern al emballage for brug.

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
Folg altid de grundlaeggende sikkerhedsregler, herunder:

Dette apparat kan anvendes af born fra 8 ar og derover og personer hvis
fysiske, sansemaessige eller mentale evner er nedsat, eller personer uden
den forngdne erfaring, hvis de er blevet instrueret/har vaeret under opsyn
og forstar de forbundne farer. Bern md ikke lege med apparatet.
Renggring og vedligeholdelse ma ikke foretages af bgrn, medmindre de er
over 8 ar og holdes under opsyn.

Apparatet skal placeres utilgeengeligt for bern, bade i brug og under
opbevaring.

Brug strygejernet, eller szt det pa strygejernets hael pa en stabil, plan
overflade, der kan tale hgj varme - strygebraettet er at foretraekke.

Lad ikke strygejernet sta uden opsyn mens det er tilsluttet en stikkontakt,
eller mens det star pa strygebraettet.

Traek stikket ud fer pafyldning, fer rengering og efter brug.

Apparatet ma ikke bruges, hvis det har veeret tabt eller er beskadiget, hvis
det ikke fungerer korrekt eller laekker.

Hvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten,
servicevaerkstedet eller en tilsvarende kvalificeret fagmand, sa eventuelle
skader undgas.

A\ Apparatets overflader bliver varme - rgr dem ikke.

®  Brug ikke dette apparat i neerheden af et badekar, brusebad, handvask eller andre beholdere med
vand.
Stryg aldrig tej, mens det baeres pa kroppen — det indebaerer risiko for brandskader pa personen.
Anvend ikke apparatet til andre formal end dem, der er beskrevet i denne brugsanvisning.
Undga at ridse salen - undga knapper, lynlase osv.
Apparatet har en varmesikring, som spraenger hvis den overophedes. Hvis det sker, holder apparatet
op med at fungere, og skal returneres til reparation.

KUN TIL PRIVAT BRUG

DELE

1. Sprejtetuden Temperaturveelger

5.
2. Vandtilforsel 6. Klar-lampe
3. Dampregulering 7. Sal
4. Marker 8.  Speandingskontakt
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FOR APPARATET TAGES | BRUG FORSTE GANG

. Fjern alle meerkater, klistermaerker og emballage fra strygejernet og salen.

. Du ber ikke veere alarmeret hvis strygejernet ryger en anelse i begyndelsen, det stopper som
varmelegemerne varmes igennem.

. Stryg et gammelt stykke bomuldsstof for at rense salen.

. Bemaerk: Vanddraber eller kondens i vandbeholderen skyldes kvalitetskontrol fra fabrikken.

UNDERS@G SPANDINGEN F@R BRUG

1. Undersgg den lokale spaending.

2. Speendingskontakten sidder under strygejernets bagerste del.

3. Indstil spaendingskontakten pa 115 V for lokal spaending pa 100-120 volt AC, eller indstil den pa 230 V
for lokal spaending pa 220-240 volt AC.

4, Strygejernet vil sandsynligvis tage skade, hvis den forkerte spaending bruges.

. Ved lavere spaending kan strygejernet veere laengere om at varme op.

REJSEADAPTER

Brug en jordforbundet rejseadapter, der passer til stikkontakten i vaeggen pd det sted, du er rejst til.

FORBEREDELSE

1. Tjektejet for strygesymboler X A A RA).
2. Stryg ferst materialer der kraever lave temperaturer /2, derefter de som kraever medium
temperaturer &R, og slut af med de der kraever hgje temperaturer .

GUIDE TIL TEMPERATURINDSTILLINGER

Label markering Temperaturindstilling

A kelig - nylon, akryl, polyester

22 lun - uld, polyester-miks

A varm - bomuld, linned eee/max

24 stryg ikke

Hvis instruktionerne pa materialets maerkat adskiller sig fra denne guide, folg da instruktionerne pa
maerket.

PAFYLDNING

Strygejernet kan bruges med vand fra hanen, men hvis du bor i et omrade med hardt vand, ber du bruge
destilleret vand (ikke kemisk afkalket vand).

Hvis du keber destilleret vand, tjek da at vandet er egnet til strygejern.

Der ma ikke tilseettes andre stoffer til vandet - det beskadiger strygejernet.

1. Tag stikket ud af stikkontakten.

2. Indstil temperaturen til ®. Indstil dampreguleringen til .

3. Aben laget for vandtilfarslen.

4, Held vandet pa langsomt, sa luften i vandkammeret kan slippe ud og du undgar, at vandet lgber
over.

Fyld ikke over max-markeringen pa vandbeholderen, ellers kan vandet laekke under brug.

6. Luklaget over vandtilfarslen. Tor af hvis vandet er lgbet over.

w
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TAND MASKINEN

Indstil temperaturen til ®. Indstil dampreguleringen til %,

Seet strygejernet pa dets heel.

Seet ledningen i stikkontakten.

Drej temperaturvaelgeren, s den gnskede indstilling star ud for markeren.

Nar strygejernet nar den indstillede temperatur, slukkes opvarmningslampen. Den vil herefter
taende og slukke som strygejernet arbejder for at opretholde temperaturen.

nmbhwn =

DAMPSTRYGNING

1. Hvis du ensker at bruge dampfunktionen, skal temperaturen vaere indstillet til <> eller derover.
2. Indstil dampreguleringen til <.
3. Venttil opvarmningslampen slukker, og begynd sa at stryge.

SPRAY

Vand pavirker nogle materialer, test dette pa en skjult del af materialet.

1. Left strygejernet fra materialet.

2. Sigt med sprgjtetuden pa materialet.

3. Tryk p&\i/-knappen.

4. Det kan vare ngdvendigt at trykke 2 eller 3 gange for at pumpe vand igennem systemet.

TOR-STRYGNING

1. Hvis du skal stryge med et tort strygejern i 20 eller flere minutter ber du teamme vandbeholderen for
at undga spontane dampudbrud.

2. Indstil dampreguleringen til %,

3. Venttil opvarmningslampen slukker, og begynd sa at stryge.

EFTER BRUG

Indstil temperaturen til ®. Indstil dampreguleringen til %,

Tag stikket ud af stikkontakten.

Aben ldget for vandtilferslen.

Hold strygejernet over vasken, vend det pd hovedet, og tem vandet fra vandbeholderen via
vandtilferslen.

Luk ldget over vandtilfarslen.

Seet strygejernet pa dets hael.

Lad det std for at kele af.

Tor den fugt af, der kan danne sig nar strygejernet er kelet af. Rul derefter kablet rundt om
strygejernets hal.

9. Opbevar strygejernet pa dets hael, for at undga teering og skade til salen.

10. Opbevar strygejernet pa dets hzl, for at undga teering og skade til salen.

Hwn =
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AFKALKNING

Eftersom du sandsynligvis kommer til at bruge strygejernet pa steder, hvor du ikke kender vandets
hardhed, forslar vi, at du udferer denne procedure hver 14. dag, eller efter hver rejse, hvis rejsen er kortere
en 14 dage. Det tager kun et par minutter.

1. Fyld vandbeholderen halvt op med vand.

2. Indstil temperaturen til max. Indstil dampreguleringen til %2

3. Seetstrygejernets stik i en stikkontakt, og vent til klar-lampen slukker.

4. Narklar-lampen slukker, skal du tage stikket ud.

5. Hold strygejernet over baljen eller skdlen med salen nedad.
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6.  Indstil dampreguleringen til <2

Vand og damp skyller kalkrester og st@v gennem salen, og ned i vasken.

8.  Drejdampreguleringen om pa ¥, st strygejernets stik i stikkontakten igen, og vent til klar-lampen
slukker.

9. Drej dampreguleringen om pa <, og stryg et stykke gammelt stof med damp for at rense eventuelle
kalkaflejringer ud.

~N

GENBRUG

For at undga milje- og sundhedsmaessige problemer forarsaget af farlige stoffer, ma
apparater og genopladelige og ikke-genopladelige batterier, der er market med et af
|

disse symboler, ikke kasseres sammen med almindeligt husholdningsaffald. Udtjente
elektriske og elektroniske produkter samt genopladelige og ikke-genopladelige
batterier fra produkterne skal afleveres pa en godkendt genbrugsplads eller
indsamlingssted.
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Las bruksanvisningen och spara den for framtida bruk. L&t bruksanvisningen fdlja med om du éverlater
apparaten. Ta bort allt férpackningsmaterial fére anvéndning.

VIKTIGA SKYDDSATGARDER

Folj allmanna sakerhetsforeskrifter, déribland féljande:

Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 ars alder och uppat och av
personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmdga eller med
bristande erfarenhet och kunskap, om personerna i fraga ar under uppsikt
och har fatt anvisningar om hur apparaten fungerar och om de har forstatt
vilka risker som anvandningen kan medfora. Barn ska inte leka med
apparaten.

Rengoring och anvandarunderhall ska inte utforas av barn, savida de inte
ar over 8 ar och ar under uppsikt.

Hall apparaten utom rackhall for barn.

Vid uppehdll i strykningen ska strykjarnet stéllas uppratt pa stodkanten pa
en fast, plan och varmetalig yta, helst pa en strykbrada.

Lamna inte strykjarnet utan tillsyn nar det ar inkopplat eller star pa
strykbradan.

Dra ur sladden innan du fyller pa vatten eller rengor strykjarnet samt efter
anvandning.

Anvand inte apparaten om den har skadats vid fall eller pa annat satt, om
den har ndgot funktionsfel eller om vattnet lacker ut.

Om sladden ar skadad maste den erséttas av tillverkaren, serviccombud
eller ndagon med liknande kompetens for att undvika skaderisker.

A\ Apparatens ytor blir heta - vidror dem inte.

@ Anvénd inte denna apparat néra badkar, dusch, handfat eller andra behallare fér vatten.
Stryk inte kldder direkt mot kroppen - det kan medfdra brannskador.
Anvand inte apparaten for ndgra andra dndamal an sddana som beskrivs i denna bruksanvisning.
Repa inte stryksulan - se upp for knappar, blixtlas och liknande.
Strykjérnet har en skyddande termosakring som utldses vid 6verhettning. Om detta hander fungerar
inte strykjarnet langre och det maste lamnas till reparation.

ENDAST FOR HUSHALLSBRUK

DELAR

1. Spraymunstycke
2. Vatteninlopp

3. Angreglage

4. Markering

Temperaturreglage
Indikeringslampa
Stryksula
Hogspdnningsbrytare

o N o w
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FORE FORSTA ANVANDNINGEN
«  Tabort etiketter, dekaler och forpackningsmaterial fran strykjérn och stryksula.
. Det &r inte farligt om strykjdrnet ryker lite i borjan av anvdndningen, det kommer att upphora nér

elementets instéllning anpassats.

. Stryk forst pa en provbit av bomullstyg for att sakerstélla att stryksulan ar ren.

. Obs: Eventuella vattendroppar eller kondens inuti vattenbehallaren beror pa att produkten
kvalitetskontrollers innan den levereras.

KONTROLLERA SPANNINGEN FORE ANVANDNING

1. Kontrollera den lokala spanningen.

2. Hogspénningsbrytaren sitter under strykjarnets bakdel.

3. Stallin hdgspénningsbrytaren pa 115V for lokal strém pa 100-120 volt véxelspanning, stéll in den pa
230V for lokal strom pa 220-240 volt véxelspanning.

4. Om man anvander fel instéllning skadas strykjarnet antagligen sa att det inte gar att reparera.

. Vid ldgre spénning kan det ta langre tid for strykjérnet att varmas upp.

RESEADAPTER
Anvénd en jordad reseadapter som ar lamplig for eluttagen i det omrade du besoker.

FORBEREDELSE

1. Observera symbolerna for textilvard (X A A A).
2. Stryk forst tyg som kraver lag stryktemperatur 2, stryk sedan tyg som kraver medeltemperatur zZ2

och slutligen tyg som kréver hdg temperatur zA.

VAGLEDNING FOR TEMPERATURINSTALLNING

Skotselrad - markning Temperaturinstallningar

A kallt - nylon, akryl, polyester

A varmt - ull, polyesterblandningar oo

2 hett-bomull, linne eee/max

24 farinte strykas
Det & markningen pa textilierna som géller om denna vdgledning inte 6verensstdmmer med den.

PAFYLLNING

Man kan anvanda kranvatten till strykjarnet, men om man bor i ett omrade med hart vatten bér man
anvéanda destillerat vatten (inte kemiskt avkalkat vatten).

Kontrollera att det destillerade vattnet saluférs som lampligt for strykjarn.

Anvénd inga tillsatser i vattnet - det skadar strykjarnet.

Dra ur sladden till apparaten.

Vrid temperaturreglaget till o. Vrid angreglaget till §.

Oppna vatteninloppsluckan.

Fyll pa vattnet langsamt for att undvika luftblasor i vattenbehallaren.

Fyllinte pa vatten 6ver markeringen for maximal niva (max) pa vattenbehallaren, d@ kommer vattnet
att lacka ut vid anvandningen.

6.  Stdng vatteninloppsluckan. Torka upp allt spill.

nhwn =
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SLA PA STROMMEN

Vrid temperaturreglaget till ®. Vrid angreglaget till %.

Stall strykjdrnet pa stodkanten.

Satt stickproppen i vaggkontakten.

Vrid temperaturreglaget sa att 6nskad instélining kommer narmast markeringen.

Nar strykjérnet har uppnétt installningstemperaturen slocknar signallampan. Den kommer sedan att
tandas och slackas vaxelvis allteftersom termostaten justerar temperaturen.

nhHhwn =

ANGSTRYKNING

1. Vid angstrykning maste temperaturinstéllningen vara S eller hgre.
2. Vrid &ngreglaget till &2

3. Borja stryka ndr signallampan har slocknat.

SPRAYSTRYKNING

Vattenstank kan skada vissa tyger. Kontrollera om sa ar fallet pa nagot stalle pa tyget dar det inte syns.
1. Lyft upp strykjarnet fran tyget.

2. Siktain spraymunstycket mot tyget.

3. Tryck pa‘\i/-knappen.

4,

Du maste kanske trycka 2-3 ganger for att vattnet ska kunna pumpas genom systemet.

TORRSTRYKNING

1. Tom forst vattenbehallaren om du ska torrstryka 20 minuter eller mer for att undvika plotsligt
uppkommande anga.

2. Vrid &ngreglaget till ¥

3. Borja stryka nar signallampan har slocknat.

EFTER ANVANDNING

1. Vrid temperaturreglaget till ®. Vrid angreglaget till %,

2. Draursladden till apparaten.

3. Oppna vatteninloppsluckan.

4. Hall strykjarnet 6ver vasken, vand det upp och ned och tém ut vattnet fran vattenbehallaren via

vatteninloppet.

5. Stdng vatteninloppsluckan.

6.  Stall strykjarnet pa stodkanten.

7. Latstrykjarnet svalna fullstandigt.

8.  Torka av all fukt nar strykjérnet har kallnat och vira sladden runt stédkanten.

9. Forvara strykjarnet staende pa stodkanten for att undvika korrosion och skada pa stryksulan.
AVKALKNING

Eftersom du kanske kommer att anvdnda strykjarnet i omraden dar du inte vet om vattnet &r hart eller
mjukt rekommenderar vi att du utfér denna procedur en gang varannan vecka eller efter varje resa, om
resorna varar mindre an tva veckor. Det tar bara nagra minuter.

Fyll vattenbehallaren med vatten till hélften.

Vrid temperaturreglaget till max. Vrid &ngreglaget till %,

Satt strykjarnets kontakt i eluttaget och vanta tills indikeringslampan slacks.

Nar indikeringslampan slécks ska man dra ur sladden ur eluttaget.

Hall strykjarnet éver handfatet eller skalen med stryksulan nedat.

Vrid dngreglaget till <2

oA wN =
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7. Vatten och anga kommer att tvdtta bort kalk och damm genom stryksulan och ned i vasken.

8.  Vrid angreglaget till laget %, satt i strykjdrnet i eluttaget igen och vénta tills indikeringslampan
slacks.

9. Vrid &ngreglaget till liget &> och stryk en gammal tygtrasa for att avldgsna eventuell kalkbildning.

ATERVINNING

For att undvika milj6- och hélsoproblem pga. farliga dmnen far man inte kassera
apparater eller laddningsbara och icke-laddningsbara batterier markta med nagon av

=mmm dessa symboler i osorterat kommunalt avfall. Elektriska och elektroniska produkter
och, dér tillampligt, laddningsbara och icke-laddningsbara batterier ska alltid kasseras
vid en lamplig, officiell dtervinnings-/uppsamlingsstation.
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Les instruksjonene, oppbevar dem pa et trygt sted, og send de med apparatet hvis du gir det videre. Fjern
all emballasje for bruk.

VIKTIG SIKKERHETSTILTAK

Folg sikkerhetsinstruksene, inkludert

Dette apparatet kan brukes av barn fra atte ar og personer med nedsatte
fysiske, sansende eller mentale evner eller manglende erfaring eller
kunnskap hvis slike personer har fatt opplaring eller blir holdt under
oppsyn og forstar farene som er tilknyttet bruken av apparatet.

Barn skal ikke leke med apparatet.

Rengjering og vedlikehold skal ikke utfares av barn med mindre de er over
atte ar og holdes under oppsyn.

Bruk og oppbevar apparatet utenfor barns rekkevidde.

Bruk strykejernet, eller sett den med spissen opp pa et stabilt og
varmesikkert underlag, eller helst pa et strykebrett.

Ikke forlat strykejernet ndr den er tilkoblet, eller ndr den star pa
strykebrettet.

Trekk ut kontakten fgr pafylling, rengjering og etter bruk.

lkke bruk apparatet hvis det har falt i bakken eller er skadet, eller hvis det
fungerer feilaktig eller lekker.

Hvis kabelen er skadet sa ma den bli erstattet av fabrikanten, servicekontoret
ellerandre som er kvalifiserte for @ unnga fare.

A\ Apparatets overflater vil bli varme - ikke ta pa dem.
® Dypp aldri apparatet i vaesker, ikke bruk det p& baderom, neer vann eller utendars.
Ikke stryk kleerne mens de sitter pa noen - dette vil skade den som baerer klaerne.
Ikke bruk apparatet til andre formal enn det som beskrives i disse instruksene.
Veer forsiktig for a ikke skrape opp salen —unnga knapper, glidelaser, osv.
Apparatet har en beskyttende termisk sikring som vil sl ut hvis den overvarmes. Hvis dette skjer sa
vil apparatet slutte & fungere og ma returneres for reparasjon.

KUN FOR BRUK | HJEMMET

PARTS

1. Sprutedyse 5. Temperaturkontroll
2. Vanninntak 6. Klar-lampe

3. Dampkontroll 7. Sale

4. Merke 8. Spenningsbryter
FOR FORSTEGANGSBRUK

Fjern alle merker, klistremerker eller emballasje fra strykejernet og salen.
Ikke bekymre deg hvis strykejernet ryker litt i begynnelsen, det vil opphgre nar elementene er vante.
Stryk et gammelt stykke eller bomullstey for & rengjere sélen.
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. MERK: Eventuelle vanndraper eller kondens inni vanntanken har oppstatt pa grunn av
kvalitetstesting for frakt.

SJEKK SPENNINGEN FZR BRUK

1. Sjekk lokal spenning.

2. Spenningsbryteren er under bakdelen pa strykejernet.

3. Sett spenningsbryteren pa 115V for en lokal spenning pa 100-120 volts vekselstrom, sett den til 230V
for lokal spenning pa 220-240 volts vekselstrom.

4. Brukav gal innstilling vil sannsynligvis skade strykejernet sa det ikke lar seg reparere.

. Pa lavere spenning kan strykejernet trenge lenger tid pa & varme seg opp.

REISEADAPTER

Bruk en jordet adapter egnet for veggkontaktene i omradet du beseker.

FORBEREDELSE

1. Seetter symboler for tekstilsbehandling X A A A).
2. Stryk stoffer som ma ha lav temperatur /A forst, deretter de som ma ha middels temperatur 8, og

avslutt med de som taler hgy temperatur ZA.

TEMPERATUR INNSTILLINGSGUIDE

Merking av etikett Temperatur innstilling

A kald - nylon, akryl, polyester

22 varm - ull, polyester blandinger oo

A veldig varm - bomull, lin eee/max

2 ikke stryk
Hvis tekstilinstruksene er annerledes fra denne guiden, folg instruksene merket pa stoffet.

PAFYLLING
Man kan bruke springvann pa strykejernet, men hvis du bor i et omrdde med hardt vann s& ber du bruke

destillert vann (ikke kjemisk destillert vann).
Hvis du kjoper destillert vann, sjekk om det er merket at det er tilegnet for bruk i strykejern.
Ikke tilsett vannet noe - det vil skade strykejernet.

1. Koble fra apparatet.

2. Stillinn temperaturkontrollen til ®. Still inn dampkontrollen til ¥.

3. Apne vanninntakskorken.

4. Hellrolig, slik at luften i beholderen slipper ut, og unnga luftsluse.

5. lkke overstig max merket i beholderen, ellers vil vannet renne ut ved bruk.
6.  Lukk vanninntakskorken. Terk opp sel.

SLAPA

1. Stillinn temperaturkontrollen til o, Still inn dampkontrollen til ¥,

2. Sett strykejernet oppreist pa dens fot.

3. Hakontakten i stgpselet.

4. Vritemperaturkontrollen slik at innstillingen du ensker, er overfor markgren.
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5. Nar strykejernet ndr temperaturen som er satt, vil lyset slas av. Den vil deretter kretse mellom pa og
av fordi termostaten vil jobbe med a holde temperaturen.

DAMPSTRYKING

1. Hvis du planlegger & bruke damp, ma temperaturinnstillingen veere ¢> eller hayere.

2. Stillinn dampkontrollen til 2

3. Venttil lyset slas av, og start sa strykingen.

SPRAY

Vannflekker kan pavirke noen stoffer. Test dette ut pa en del som ikke vises pa stoffet.

1

2.
3.
4.

Loft strykejernet av fra stoffet.

Sikt spraytuten mot stoffet.

Trykk pa /1.

Det kan hende du ma trykke pa den 2 eller 3 ganger for a pumpe vannet gjennom systemet.

STRYKING UTEN DAMP

1.

Hvis du skal stryke uten damp i 20 minutter eller mer, tam forst beholdren for & unngé spontane
damplekkasjer.

2. Stillinn dampkontrollen til .

3. Venttil lyset slas av, og start sa strykingen.

ETTER BRUK

1. Stillinn temperaturkontrollen til o, Still inn dampkontrollen til ¥

2. Koble fra apparatet.

3. Apnevanninntakskorken.

4. Hold den over en vask, snu den oppned og la vannet renne ut fra beholdren via vanninntaket.
5. Lukk vanninntakskorken.

6.  Sett strykejernet oppreist pa dens fot.

7. LadetKkjoles fullstendig ned.

8. Narden erkald, terk vekk eventuel fuktighet og rull ledningen rundt foten.

9.  Lagre strykejernet staende pa foten for a unnga korrosjon og skader pa saleplaten.
AVKALKING

Siden du kan bruke strykejernet i omrader der du ikke vet om vannet er hardt eller mykt, foreslar vi av du
utforer denne rutinen hver fjortende dag, eller etter hver reise, hvis reisene er kortere enn fjorten dager.
Det tar bare noen f& minutter.

©CENOUAWN S

Fyll vannbeholderen halvfull med vann.

Still inn temperaturkontrollen til max. Still inn dampkontrollen til §.

Sett kontakten til strykejernet i stramuttaket og vent til klar-lyset slukker.

Nar klar-lyset slukker, trekker du ut kontakten.

Hold strykejernet over beholderen eller bollen med salen ned.

Still inn dampkontrollen til &

Vann og damp vil fierne belegg og stev via sdleplaten til vasken.

Sett dampkontrollen p& &, sett kontakten inn igjen og vent til klar-lyset slukker.

Sett dampkontrollen pé <2, og dampstryk et gammelt taystykke, for & rense det for gjenvaerende
kjelstein.
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RESIRKULERING

For @ unnga miljg- og helseproblemer pa grunn av farlige stoffer, ma apparater og
oppladbare og ikke-oppladbare batterier markert med en av disse symbolene ikke
L]

kastes i usortert offentlig avfall. Kast alltid elektriske og elektroniske produkter og,
hvis relevant, oppladbare og ikke-oppladbare batterier, pa et egnet retursted for
offentlig resirkulering/innsamling.
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Lue kdyttoohjeet, sdilytd ne ja anna ne laitteen mukana, mikali luovutat sen toiselle henkil6lle.
Poista kaikki pakkausmateriaali ennen kayttoa.

TARKEITA VAROTOIMIA

Seuraa perusvarotoimia, muun muassa seuraavia ohjeita:

Laitetta saavat kdyttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkil6t, joiden fyysinen,
aistienvarainen tai henkinen toimintakyky on heikentynyt, tai joilla ei ole
kokemusta ja tietoa, jos heitd valvotaan/ohjeistetaan, ja he ymmartavat
kayttoon liittyvat vaarat. Lapset eivat saa leikkia laitteella.

Lapset eivat saa puhdistaa tai tehda hoitotoimia, jos he eivdt ole yli
8-vuotiaita ja valvonnan alla.

Kayta ja sailyta laitetta poissa lasten ulottuvilta.

Kayta silitysrautaa ja laita se kannalleen vakaalla, vaakasuoralle, kuumuutta
kestavalle pinnalle mieluiten silityslaudalle.

Al3 jata silitysrautaa vaille silméllpitoa, kun se on kytketty sdhkéverkkoon
tai kun se on silitysalustalla.

Irrota silitysrauta sahkoverkosta ennen sen tayttamista ja puhdistamista ja
aina kayton jalkeen.

Al kdyta laitetta, jos se on pudonnut tai vaurioitunut, se toimii
virheellisesti tai se vuotaa.

Jos sahkojohto on vahingoittunut, se pitaa antaa valmistajan, taman
huoltopalvelun tai vastaavan patevyyden omaavan henkilon vaihdettavaksi
vaarojen valttamiseksi.

A\ Pinnat tulevat kuumiksi - dla koske.

Q@ Al kayta tata laitetta kylpyammeen, suihkun, pesualtaan tai muun vett siséltévan sailion lahella.
Al3 silita vaatteita kenenkaan paalla - se aiheuttaa henkilévahingon.
Al3 kayta laitetta muihin kuin tdssé kayttdohjeessa kuvattuihin tarkoituksiin.
Varo, ettd et naarmuta pohjalevya - véltd nappeja, vetoketjuja jne.
Laitteessa on suojaava lamposulake, joka palaa, jos laite kuumenee liikaa. Jos ndin tapahtuu, laite
lakkaa toimimasta ja se on palautettava korjattavaksi.

VAIN KOTIKAYTTOON

PARTS

1. Suihkutussuutin 5. Lampoatilansaato
2. Vedensisdaantulo 6. Valmis-valo

3. Hoyrynsdato 7. pohjalevy

4. Merkki 8.  Jannitekytkin

ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOKERTAA

Poista kaikki etiketit, tarrat ja pakkausmateriaalit silitysraudasta ja sen pohjalevysta.
Ei ole syytd huolestua, jossa laite savuttaa hieman aluksi, se loppuu, kun elementti puhdistuu.
Silitd vanhaa puuvillakangaskappaletta pohjalevyn puhdistamiseksi.
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. Huomaa: vesisdilion sisalla mahdollisesti olevat vesipisarat tai kondensaatio ovat seurausta ennen
toimitusta tehdyista laatutesteista.

TARKISTA JANNITE ENNEN KAYTTOA

1. Tarkista paikallinen jannite.

2. Jannitekytkin on silitysraudan pohjassa takana.

3. Asetajannitekytkin asentoon 115V, jos paikallinen jannite on 100-120 V AC, aseta se asentoon 230V,
jos paikallinen jannite on 220-240 V AC.

4. Vadran jannitteen kdyttaminen vaurioittaa silitysraudan todennakdisesti korjauskelvottomaksi.

. Matalalla jannitteelld silitysraudan ldmpeneminen voi kestda kauemmin.

MATKASOVITIN

Kayta maadoitettua matkasovitinta, joka sopii seindpistorasioihin alueilla, joissa kayt.

VALMISTELU

1. Tarkasta tekstiilin hoitosymbolit (3 A A &)
2. Silitd ensin kankaita, jotka vaativat matalaa lampétilaa 2, sitten niitd, jotka vaativat keskitasoista
lampétilaa ZA ja lopuksi korkeaa lampétilaa ZA vaativia kankaita.

LAMPOTILAN SAATOOPAS

Etiketin merkinta Lampdtilavalinta
A viiled - nylon, akryyli, polyesteri ®

22 1dammin - villa, polyesteriseokset oo

A kuuma - puuvilla, pellava ®ee/max

2 élasilita -

Jos kankaan etiketin ohjeet poikkeavat tdstd oppaasta, noudata etiketin ohjeita.

TAYTTO

Silitysrautaa voi kdyttaa vesijohtovedelld, mutta jos asut alueella, jossa vesi on kovaa, sinun on tislattava
vesi (tai kdyta kemiallisesti tislattua vettd).

Jos ostat tislattua vettd, tarkista, etta se sopii silitysraudoille.

Al kayta silitysraudassa muuta kuin vettd, muutoin silitysrauta vaurioituu.

Irrota laite sahkdverkosta.

Aseta lampétilansdadin asentoon e, Aseta hdyrynsaadin asentoon .

Avaa veden sisadntulon kansi.

Kaada hitaasti, jotta ilma poistuu s&ilidsta ja valtat ilmalukon.

Al ylita ssiliéssa olevaa max -merkkia tai vettd padsee valumaan kdytdssa.

Sulje veden sisdantulon kansi. Pyyhi yli valunut vesi.

ouswn =

KYTKE LAITE PAALLE

1. Asetalampétilansaddin asentoon e. Aseta hdyrynsaadin asentoon %%,

2. Laitasilitysrauta kannalleen.

3. Laita pistoke kiinni pistorasiaan.

4. Kaanna lampotilansaatoa siten, ettd haluamasi asetus on merkin kohdalla.
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5. Merkkivalo sammuu, kun silitysrauta saavuttaa asetetun [ampétilan. Se syttyy ja sammuu sitten
termostaatin toimiessa ja pitdessa lampétilan tasaisena.

HOYRYSILITYS

1. Jos haluat kdyttaa hoyrya, lampétila-asetuksen tulee olla$? tai korkeampi.
2. Aseta hdyrynsaadin asentoon G
3. Odota kunnes merkkivalo sammuu, ja aloita sitten silittiminen.

SUIHKE

Veden suihkutus vaikuttaa joihinkin kankaisiin. Testaa tdma jollain kankaan piilossa olevalla osalla.
1. Nostassilitysrauta ylos kankaalta.
Suuntaa suihkutussuutin kankaalle.

2.
3. Paina‘y-painiketta.
4,

Al

Sinun on ehka painettava 2 tai 3 kertaa pumpataksesi vettd jarjestelman lapi.

KUIVASILITYS

1. Jos aiot silittdd ilman hdyryd 20 minuuttia tai pidempadn, tyhjenna séilio ensin, jotta véltat héyryn
spontaanin purkautumisen.

2. Aseta hdyrynsaadin asentoon %,

3. Odota kunnes merkkivalo sammuu, ja aloita sitten silittiminen.

KAYTON JALKEEN

Aseta lampétilansaadin asentoon e, Aseta hdyrynsaadin asentoon ¥%.

Irrota laite sahkoverkosta.

Avaa veden sisaantulon kansi.

Pitele silitysrautaa tiskialtaan yllg, kdanna se ylésalaisin ja anna veden valua sdiliosta veden
sisaantulon kautta.

Hwn =

5. Sulje veden sisaantulon kansi.

6. Laitasilitysrauta kannalleen.

7. Annasen jadhtya kokonaan.

8.  Kunsilitysrauta on jadhtynyt, pyyhi kosteus pois ja kierra johto kannan ymparille.

9.  Sdilyta silitysrautaa kannallaan, jotta valtdt pohjalevyn ruostumisen ja vahingoittumisen.
KALKINPOISTO

Saatat kayttaa silitysrautaa alueilla, joilla et tiedd, onko vesi pehmead vai kovaa. Suosittelemme, ettd
suoritat tdman menettelyn joka toinen viikko tai kunkin matkan lopussa, jos matkat ovat lyhyempia kuin
kaksi viikkoa. Se kestad vain muutaman minuutin.

Téyta sailio vedelld puoleen valiin saakka.

Aseta lampétilansaadin asentoon max. Aseta hdyrynsaadin asentoon 5.

Laita silitysraudan pistoke kiinni pistorasiaan ja odota, kunnes valmis-valo sammuu.

Kun valmis-valo on sammunut, irrota silitysrauta pistorasiasta.

Pida silitysrautaa altaan tai kulhon ylapuolella pohjalevy alaspain.

Aseta hoyrynsiadin asentoon &>

Vesi ja hoyry huuhtelevat kalkkikarstan ja lian pohjalevyn lapi tiskialtaaseen.

Kaanna hdyrynsaadin kohtaan %2, laita silitysraudan pistoke uudelleen pistorasiaan ja odota, kunnes
valmis-valo sammuu.

9. Kaanna hoyrynsaadin kohtaan <2 ja silitd vanhaa kangaskappaletta jaamien puhdistamiseksi.

N AWN
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KIERRATYS

2R

Jotta valtettdisiin vaarallisista aineista ymparistélle ja terveydelle koituvat haitat, ndilld
symboleilla varustettuja laitteita sekd ladattavia ja kertakdyttoisid paristoja ei saa
havittaa lajittelemattomana sekajatteend. Havita sahko- ja elektroniikkatuotteet sekd,
mikali sovellettavissa, ladattavat ja kertakdyttdiset paristot asianmukaiseen viralliseen
kierréatys-/keréilypisteeseen.
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DJIEKTPOYTIOT

BHUMaTenbHO 03HaKOMbTeCh C MHCTPYKLMEN 1 coxpaHuTe ee. lepeaaBaiiTe n3genvie BMeCTe C MHCTPYKLUMEN.

BAKHbIE MEPbI MPEAOCTOPOXXHOCTU

Cne,qyme OCHOBHbIM UHCTPYKUMAM NO 6e3OI'IaCHOCTl/I, BKNOYaa cnegyroume:

icnonb3oBaHWe JaHHOMO YCTPOMCTBA AeTbMM CTapLue 8 feT, AMuamm ¢
orpaHnNyYeHHbIMU GU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMI U YMCTBEHHBIMM
CNOCOBHOCTAMM, HEAOCTATKOM OMbITa N 3HAHWIA AOMYCKAETCA NpW
YCNOBUW KOHTPONA UM MHCTPYKTaXKa U OCO3HAHWA CBA3AHHbIX PUCKOB.
Jetam 3anpeLyeHo urpatb C yCTPONCTBOM.

OuncTKy 1 0b6CnyxmMBaHMe YyCTPOMNCTBA MOTYT BbINONHATL JETU CTapLue 8
NET NPV YCOBUM HAbMIOAEHNA B3POCbIMU.

Mcnonb3yinTe 1 xpaHuTe Nprbop B MeCTax HeAOCTYMHbIX ANA AeTeN.
Korga He ncnonb3yeTe yTIOr, CTaBbTe €ro Ha 3afHI0K NMOBEPXHOCTb Ha
YCTOMUMBOWN, POBHOW, XKapOCTONKOW MOBEPXHOCTI, NPenoUTUTENIbHO Ha
rMaguIbHONM JOCKe.

He octaBnaiiTe yTior 6€3 NpMcMoTpa, €CNM OH BKIIOYEH B CETb UM KOrfa
OH CTOWT Ha MaaunIbHON AOCKe.

OTKntoyanTe yTIOr OT CETU NEpPes HaNoSHEHNEM, YACTKON 1 Nocsie
1CNONb30BaHMA.

He ncnonb3yiite npubop, ecnv oH nagan unv 6 NOBPeXAEH UK eCin
OH paboTaeT ¢ nepeboAMY UK NPOMYCKAET BOAY.

Ecnu kabenb noBpexaeH, OH AOMKeH ObITb 3aMEHEH NPON3BOAUTENEM,
CEPBUCHBIM areHTOM WU APYrMM KBaMQULMPOBAHHBIM NINLIOM AJ1A
npeaoTBPAaLLEHNA ONACHOCTM.

A HOBerHOCTI/I yCTpOIZCTBa HarpeBarTCA — He anKacaVlTer K HUM.
®  He nonb3yittech yCTPONCTBOM B6AU3M BaHHbI, AyLIa, 6acceriHa M NpoUnX eMKOCTel C BOOM.
. He rnagbTe ogexay Ha YenoBeke — 370 NPUBEAET K ero TPaBMUPOBAHUIO.
Mpurbop He MoXeT paboTaTb OT BHELIHErO TaiMepa UK AUCTaHLMOHHON CYCTEMbI yrIPaBNeHUS.
He uapanarite nofowwsy yTiora — n3berainTe rnaxeHnAa KHOMOK, 3aCTeXeK U T.4.
Mpubop UMeeT 3aLUTHBI TEPMOCTONKNI NPefoXpaHUTENb, KOTOPbIV NePeropuT Npu neperpese.
Ecnu 310 npousoiipeT, npnbop nepectaHeT paboTaTb 1 ero HeobxoaMMo OyeT BEpHYTb ANA PEMOHTa.

TOJIbKO ANA bbITOBOIO UCMOJIb3OBAHUA

PARTS

1. Pacnbinutens 5. Perynartop Temnepatypbl

2. Bopo3abopHoe oTBepcTre 6.  CBeTOBOW MHAMKATOP FOTOBHOCTM
3. Pyuka perynmpoBku napa 7. Topowsa

4. Cumson 8.  lepeknioyatesib HanpAXeHMA
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NEPEA NEPBbIM UCMOJIb3OBAHMEM NMPUBOPA

. YnanuTe Bce Neiibnbl, CTUKEPbI WM YNAKOBKY C YTiora v MOAOLLBbI.

. He 6ecnokolitech, ecnivi CHayana yTior UCNyCKaeT fblM, 3TO NPeKPaTUTCSA, KOrfga aNeMeHT
TepmocTabunmmpyercs.

. lMpornagbTe KycoK CTapoy XnonyaTtobymMaXKHOI TKaH1 A TOro, YTOObl OYMCTUTD MOAOLLBY.

. Mpumeyanue. ltoGble Kannm BoAbl U KOHAEHCAT BHYTPU EMKOCTU ANsA BOAbI ABNATCA
pe3ynbTaToM NPOBepKM KauecTsa Nnepes oTnpaBKoi.

NEPEA NCMNOJIb3OBAHUEM NPOBEPbTE HANPAXXEHUE

1. TpoBepbTe HanpsXXeHVe MeCTHOWN CETU.

2. [epeknioyaTenb HaNpPAXeHNA PacrnoNoXeH Nof 3aAHel YacTblo yTiora.

3. YcraHoBWTe Ha NepeknoyaTene HanpaxeHns 3HayeHne 115 B ana HanpsXeHnAa MeCTHON ceTu
100—120 BonbT NepemMeHHOro Toka U 3HauyeHue 230 B, ecnin HanpsXKeHe MeCTHOW CeTn cocTaBsAeT
220—240 BONbT NepemMeHHOro Toka.

4. HenpaBunbHas HacTPOVKa MOXET NPUBECTY K NONOMKe yTiora 6e3 BO3MOXXHOCTI BOCCTaHOBNEHNA.

. [Ty CHXKEHHOM HaNPAXXEHWM YTIOr MOXET HarpeBaTbCA AONbLLeE.

OOPOXHbIN NEPEXOAHUK

Vicnonb3yiiTe 3a3eMneHHbI JOPOXKHDIA NEPEXOAHVK, MOAXOAALLNIA A PO3ETOK MO MeCTy NpebbiBaHus.

noarotToBKA
1. Mposepbre cumsonbl Tkann (3 A A RA).

2. CHauana rnaabTe MaTepuarbl, NpefHa3HaueHHbIe ANA MaxKu1 Ha HIU3KON TemnepaType 43, 3aTem Te,
UTO NpefHa3HaueHbl ANA CPeHeN TeMNepaTypbl AR, U 3aKOHUUTe TEMU, KOTOPbIE NPeAHa3HaYeHb

ANA BbICOKMX TemnepaTtyp &A.

PYKOBOACTBO NO YCTAHOBKE TEMMEPATYPbI

Mapkuposka YcTaHOBKa TeMmnepaTypbl

£\ XOMNOLHbIN — HEMOH, aKpUA, NOANICTEP ®

42 TENNbll — WepCTb, NPMMeCH NonmacTepa oo

£\ TOPAYMIA — XNIOMNOK, NeH/AeHNM, AXNHCOBAA TKaHb eee/max

24 magnTb 3anpeweHo
ECAIM MHCTPYKUMM HA TKaHW OTAINYAIOTCA OT YKa3aHHbIX 34eCh, CNeAyNTe NHCTPYKLUAM Ha APTbIKE.

HANOJNIHEHME

YTIOr MOXHO CNONb30BaTh C BOAOI U3-MOJ KPaHa, HO eCiv B BalLeil MECTHOCTM XeCTKasA BOfAa,

MCMonb3yiTe AUCTUANNPOBAHHYIO BOZY (HE XMMMNUYECKN OUMLLEHHY!O).

Ecnu Bbl nokynaeTe ncTUnNNpoBaHHyto BoAy, NpoBepbTe, 4TOObl OHa NOAXOAMNA AN1A YTIOTOB.

He pobaBnaiite HNYEro B BOfy — 3TO MOBPEANT YTIOF.

1. OTKnounTe NprMbOP OT INEKTPOCETH.

2. YcTaHoBUTE perynaTop Temneparypbl Ha ®. YCTaHOBUTE PyuKy PEryiMpoBKM napa Ha %%.

3. OTKpoiiTe KpbILKY BOJ03ab0PHOr0 OTBEPCTUA.

4. HanvBaite mefneHHo, YTo6bl BO3AyX MOT BbIITU U3 pe3epByapa 1 He 06pa3oBanoch BO3AYLIHON
Npo6KM.

5. He HanuBaliTe BOAY Bbille CMBOJIa Max Ha pe3epByape, MHaye oHa GyAeT BbIIMBATLCA MPU
1CNOb30BaHUN.
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6.  3aKpoiiTe KpbILKY BOA03a6OPHOr0 0TBEPCTUS. BbiTprTe NponunTyio Bogy.

BKJIOYEHUE

YCTaHOBUTE PerynaTop TeMnepaTtypbl Ha . YCTaHOBUTE pyUKy PEryimpoBKM Napa Ha §%.

MocTaBbTe yTIOr Ha 33AHIOI0 MOBEPXHOCTb.

BcTaBbTe BUIKY B pO3ETKY.

MoBepHUTE perynaTop TemnepaTypbl TaK, YTOObI )KeflaeMast YCTaHOBKa Haxofunach BO3/e yKa3aTesns.
Korga yTior pasorpeeTcs [jo yCTaHOBIEHHOW TeMMepaTypbl, JaMMoYKa MoracHeT. 3aTem lamMnouka
nooyepefiHO BKIOYAETCA 1 BbIK/IOYAETCA BO BPEMA NOAJepKaHA TePMOCTAaTOM HYXKHO TeMnepaTypbl.

nuhwn =

MAPOBOE NAXEHUE

1. Ecnv Bbl HaMepeHbI UCMONb30BATb NMap, TeMMEPaTypy HEOBXOAMMO YCTAHOBUTD Ha SP UM BbiLe.
2. YcTaHOBUMTE PyuKY perynmpoBKu napa Ha G2
3. TopoxAanTe, NOKa NOracHeT 1aMnoYKa, 3aTeM HaYMHanTe raxKy.

PACMbUIATEJb

MATHa BoAbl MOTYT NOBPEANTb HEKOTOPble TKaHW. [TpoTecTnpyinTe 3Ty GYHKLMIO Ha CKPBITOM y4acTKe TKaHU.
1. TogHUMWTE yTIOT C TKaHW.

2. HanpasbTe pacnblanTenb Ha TKaHb.

3. HaxmunTe KHOMKy \/.

4. B03MOXHO, BaM MPUAETCA HaXaTb Ha Hee 2-3 pa3a, YTobbl NpoKayaTb BOAY Yepes CUCTEMY.

CYXOE NAXEHUE

1. Ecnw Bbl cobupaeTech rnafnTb BCYXylo Ha NPOTAXeHNN 20 MUHYT U AoMblue, CHayana onycrowmTe
pe3epByap, 4Tobbl M36exaTb HeMPOK3BObHOIO BbIGPOCa Napa.

2. YcTaHOBUTE PyuKy peryimpoBKM napa Ha &%,

3. TlopoxpauTe, NOKa NoracHeT NaMnoyKa, 3aTeM HauMHalTe raxkKy.

NMNOCJIE UCMNOJIb3OBAHUA

1. YcTaHOBUMTE perynatop Temneparypbl Ha o, YCTaHOBUTE PyuUKy PErysIMPOBKIA Mapa Ha $&.
2. OTknouuTe NPUBOP OT INEKTPOCETH.

3. OTKpoiiTe KpblLIKY BOA03abOPHOro 0TBEpCTUA

4. [lepxa yTior HaJy pakOBMHOIA, NepeBepHIUTE ero 1 BbineiiTe BOAY U3 pe3epByapa Yepes

BOJ03ab0PHOE OTBEPCTHE.

5. 3akpoiiTe KpblLKYy BOf03ab0OpPHOro 0TBEpCTUS.

6. [locTaBbTe yTIOr Ha 3a[iHI0K0 MOBEPXHOCTb.

7. [aitTe npr6opy NOMHOCTbIO OCTHITb.

8.  Korpga yTior oCTbIHeT, BbITpUTE BCIO BNary n obepHuTe Kabenb BOKPYr 3agHeil NOBEPXHOCTMU.

9. XpaHuTe yTior Ha 3afiHel MOBEPXHOCTH, UTOObI U36exaTb KOPPO3NH 1 MOBPEXAEHUA NMOAOLLBBI.
YAANEHUE HAKUTA

Ecnu yTior ucnonb3ayetca B MeCTe, rae HeM3BECTHa CTENeHb XKeCTKOCTM BOLbl, PEKOMEHAYETCA BbIMOHATD
OMVCaHHYIO HUXe NPOoLeaypy Kaxble Be Hefienu UK B KOHLE Kax 40N Noe3[Ku, ecii OHa AnuTca
MeHbLUe BYX Hefienb. ITO 3aliMeT BCEro HECKONbKO MUHYT.

HanonHuTe pe3epsyap BOJOM HAMONOBUHY.

YCTaHOBWTE PerynaTop TeMNepaTypbl Ha max. YCTaHOBUTE PyUKy PEryypoBKM Napa Ha 5.
BcTaBbTe BUAKY yTiOra B PO3eTKY 1 JOXANUTECH, NOKa BbIK/OUMTCA CBETOBOW VHAUKATOP FOTOBHOCTY.
Korga cBeTOBOW MHAMKATOP FOTOBHOCTY BbIKIKOYMUTCA, OTCOEAUHNTE YTIOF OT CETU.

[lepXunTe yTior Hag Ta3oM UM MUCKOW NOJOLLBOW BHU3.

nhHhwn =
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6.  YcTaHOBMTE PyuKy peryampoBKiu napa Ha s>

Bopa 1 nap cMotoT HakuMb 1 Mbljib Yepe3 NOAOLLBY.

8.  TMoBepHWTE PyuKy PerynnpoBKi Napa B NONOKeHUe %3, CHOBA BCTAaBLTE BUJIKY YTIOra B PO3ETKY 1
[OXIUTECH, NOKA BbIKMOYMTCA CBETOBOW MHAMKATOP FOTOBHOCTMU.

9. ToBepHM1TE PyuKy PeryamMpoBKiA Napa B NOOKEHME S Vi NPOrajbTe C OTNApUBaHEM CTapblil
NOCKYT TKaHW, 4TOObI BbIYUCTUTL OCTATKN HAKUMK.

~

MOBTOPHAA NEPEPABOTKA

npubopbl 1 6aTapen 0[HOPa3OBOro NN MHOTOPA30BOro NCMOMb30BaAHMS,
MoMeyeHHble OAHUM U3 3TVX CUMBOJIOB, HEOBXOAMMO YTUAIM3UPOBATb OTAENbHO OT
HEeCOPTMPOBaHHbIX ObITOBbIX 0TX0A0B. O6A3aTENbHO YTUNN3MPYIATE SNEKTPUYECKNE 1
3M1EKTPOHHbIE N3AEeNN, a Takke (eCsn 3To NPUMeHUMO) 6aTapeun OfHOPa30BOTo UK
MHOTOPa30oBOro MCMosb30BaHNA B COOTBETCTBYIOLMX OPULIMAMbHBIX MYHKTaX
MOBTOPHON NepepaboTky / c6opa OTXOAOB.

ﬁ ﬁ Bo n3bexaHune Bo3eNcTBMA BPeHbIX BELLECTB Ha OKPYKatoLLyto CPefly 1 30pOoBbe
I
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Prectéte si pokyny a uschovejte je. Pokud zafizeni predate dal, pfedejte ho i s ndvodem.
Pfred pouzitim odstrarite viechny obaly.

DULEZITA BEZPECNOSTNI OPATRENI

Dodrzujte zakladni bezpecnostni pokyny, jako jsou:

Tento pfistroj mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, senzorickymi ¢i mentalnimi schopnostmi nebo osoby, které
vyrobek nikdy nepouzivaly nebo jej neznaji, pokud tak ¢ini pod dozorem/
byly pouceny a rozumi souvisejicim rizik(m.

S pfistrojem si nesméji hrat déti.

Déti nesméji provadeét Cisténi a béznou udrzbu, pokud nedosahly véku
alespon 8 let a nejsou-li pod dozorem.

Spotrebic pouzivejte a uskladnéte mimo dosah déti.

Zehlicku pouZivejte ¢i odkladejte na patu na stabilni, rovny a tepelné
odolny povrch, idedlné Zehlici prkno.

Nenechdvejte zehlicku bez dozoru, pokud je zapojena v siti ¢i je odloZena
na zehlicim prkné.

Pred plnénim vodou, pred Cisténim a po poutziti zehlicku vypojte ze sité.
Zafizeni nepouzivejte, jestlize vam upadne ¢i pokud je poskozeno, anebo
pracuje nespravné i netésni.

Pokud je poskozeny kabel, musi jej vyménit vyrobce, jeho servisni
zéstupce nebo osoba podobné kvalifikovand, aby nedoslo k riziku.

& Povrchy pfistroje budou palit - nedotykejte se jich.

Tento pfistroj nepouzivejte v blizkosti van, sprch, umyvadel ¢i jinych nddob obsahujicich vodu.
Obleceni nezehlete, pokud si je osoba nesvlékne - danou osobu poranite.

Tento spotfebi¢ nepouzivejte za jinym Ucelem, nez je vysvétleno v téchto pokynech.

Zabrante poskrabani zehlici plochy - davejte pozor na knofliky, zipy atd.

Zafizeni je opatieno ochranou tepelnou pojistkou, ktera se pii piehiéti spali. Pokud se tak stane,
zafizeni prestane fungovat a je tfeba ho dat do opravy.

JEN PRO DOMACI POUZITI

CASTI

1. Tryska kropeni 5. Reguldtor teploty

2. Napoustéci otvor 6.  Kontrolka pfipravenosti
3. Regulator pary 7. Zehlici plocha

4. Znacka 8.  Prepinac napéti
PRED PRVNIM POUZITIM

Z zehlicky i zehlici plochy odstrante vsechny nélepky, etikety a obaly.
Pokud na zacatku Zehlicka trochu koufi, nicemu to nevadi. Zehli¢ka se musi vypalit”.
Zehlici plochu vycistite tak, Ze vyzehlite kousek staré bavinéné latky.
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. Poznamka: pfipadné kapky vody nebo kondenzace par uvniti nddrzky na vodu jsou vysledkem
testovani kvality pfed odeslanim.

PRED POUZITIM ZKONTROLUJTE NAPETI

Zkontrolujte mistni napéti.

—_

2. Prepinac napétije pod zadni ¢asti zehlicky.

3. Nastavte pfepinac napétina 115 V pro mistni napéti 100-120 V/AC, a nastavte jej na 230 V pro mistni
napéti 220-240 V/AC.

4. Pouzitim nespravného nastaveni pravdépodobné dojde k nevratnému poskozeni zehlicky.

. U nizsich napéti mlze trvat déle, nez se zehlicka nahteje.

CESTOVNI ADAPTER

Pouzijte cestovni adaptér s uzemnénim, ktery je pro zasuvky v oblasti, kterou pravé navitévujete, vhodny.

PRIPRAVA

1. Zjistéte, jaké jsou na textilu symboly (3 A A A).

2. Napred Zehlete latky, které vyzaduji nizkou teplotu /A, pak ty, které vyzaduji stfedni teplotu /A, a
nakonec ty, které vyzaduji vysoké teploty Z.

INSTRUKCE PRO NASTAVENI TEPLOTY

Pouzivané symboly Nastaveni teploty

22 nizkéd - nylon, akryl, polyester

A stiedni - vina, polyesterové smési oo

A vysokd - bavina, len eee/max

24 nezehlit )

Pokud se instrukce na visacce pradla od téchto instrukci lisi, fidte se Udaji na visacce.

PLNENI

V zehli¢ce mlzete pouzivat vodu z kohoutku, ale pokud mate tvrdou vodu, méli byste pouzit vodu
destilovanou (ne vodu chemicky zbavenou vodniho kamene).

Pokud kupujete destilovanou vodu, ujistéte se, Ze je oznacena jako vhodna do zehlicek.

Do vody nic nepfidavejte - zehlicku byste poskodili.

1. Zatizenivypojte ze sité.

2. Regulator teploty nastavte na symbol ®. Regulator pary nastavte na symbol ¥,

3. Oteviete vicko pro napousténi vody.

4. Vodu nalévejte pomalu, aby mohl z nddrzky uniknout vzduch a nedoslo k zavzdusnéni.
5. Neplnte nad rysku max. vyznacenou na nddrzce - voda by mohla béhem zehleni vytékat.
6.  Uzavrete nadrzku vickem. Utiete mista potfisnéna vodou.

ZAPINANI

1 Reguldtor teploty nastavte na symbol e, Reguldtor pary nastavte na symbol &,
2. Zehlicku umistéte na patu.

3. Zasurite zastr¢ku do zasuvky.

4. Reguldtorem teploty otocte tak, aby ukazatel sméroval k vdmi poZadované teploté.
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5. Jakmile zehlicka dosédhne nastavené teploty, kontrolka zhasne. Stridavé se bude rozsvécovat podle
toho, jak bude spinat termostat, ktery udrzuje nastavenou teplotu.

ZEHLENI S NAPAROVANIM

1. Pokud potfebujete pouzit paru, teplota musi byt nastavena na <> nebo vyssi.
2. Regulator pary nastavte na symbol &2
3. Pockejte, dokud kontrolka nezhasne, potom za¢néte Zehlit.

KROPENI

U nékterych latek je tfeba opatrnosti. Napred kropeni vyzkousejte na skryté ¢asti oblecent.
1. Zehlicku z latky zvednéte.

2. Namitte trysku kropeni na latku.

3. Stisknéte \l/ tlacitko.

4.

Obcas je tfeba kropeni stisknout 2krat ¢i 3krat, aby se voda do systému napumpovala.

SUCHE ZEHLENI

1. Pokud budete Zehlit nasucho 20 minut ¢i déle, napfed vyprazdnéte nadrzku, aby para samovolné
neufukovala.

2. Regulator pary nastavte na symbol .

3. Pockejte, dokud kontrolka nezhasne, potom zacnéte Zehlit.

PO POUZITI

Regulator teploty nastavte na symbol . Regulator pary nastavte na symbol &,

Zarizeni vypojte ze sité.

Oteviete vicko pro napousténi vody.

Pridrzte zehlicku nad diezem, otocte ji vzhlru nohama a vypustte vodu z nadrzky pres napoustéci
otvor.

Uzavrete nadrzku vickem.

Zehlicku umistéte na patu.

Nechte Zehlicku zcela vychladnout.

Az bude chladna, utfete vlhkd mista a kabel stocte kolem paty.

Zehli¢ku skladujte postavenou na paté, aby Zehlici plocha nekorodovala a neposkodila se.

Hwn =
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ODSTRANOVANi VODNIHO KAMENE

Protoze zehlicku miizete pouzivat v mistech, kde nevite, zda je voda mékka nebo tvrda, doporucujeme,

abyste tuto proceduru provadéli kazdych ¢trnact dni, anebo na konci kazdé cesty, pokud je vase cesta

kratsi nez 14 dni. Zabere to jen nékolik minut.

Nadrzku naplite do poloviny vodou.

Regulator teploty nastavte na symbol max. Regulator pary nastavte na symbol %,

Zapojte zehlicku do sité a pockejte, az kontrolka pfipravenosti zhasne.

Az kontrolka pfipravenosti zhasne, zehlicku ze sité vypojte.

Zehli¢ku drzte nad lavorem nebo misou s zehlici plochou sméfujici dol(.

Regulator pary nastavte na symbol S

Voda a péra odplavi vodni kdmen a prach pres Zehlici plochu.

Regulatorem pary otote na %%, zehlicku znovu zapojte do sité a pockejte, az kontrolka pfipravenosti

zhasne.

9. Regulatorem péry oto¢te naSa s napafovanim vyzehlete né&jaky stary hadr, &¢imz se zbavite zbylého
vodniho kamene.

O Nk wN S
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RECYKLACE

ZE

Aby nedochézelo k niceni zivotniho prostedi a zdravi kvali obsazenym nebezpec¢nym
latkam, pfistroje a dobijeci i nedobijeci baterie oznacené jednim z téchto symbol
nesméji byt vyhazovany do smésného komunalniho odpadu. Elektrické a elektronické
vyrobky, a pokud to pfislusi, i dobijeci i nedobijeci baterie, vzdy likvidujte na
oficidInim recykla¢nim/sbérném misté.
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Precitajte si pokyny a odloZte tak, aby ste ich mohli prilozit pri pripadnom odovzdani vyrobku niekomu
inému. Pred pouzitim odstrante vsetky obaly.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Dodrzujte zakladné bezpecnostné opatrenia, vratane:

Tento pristroj mozu pouzivat deti od 8 rokov a osoby so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo psychickymi schopnostami alebo
nedostatkom skusenosti a vedomosti ak su pod dozorom/pouceni a su si
vedomi s tym spojenych rizik.

Deti sa nesmu hrat s pristrojom.

Cistenie a pouzivatelska Gdrzba nesmie byt vykonavana detmi, ak nie su
starSie ako 8 rokov a pod dozorom.

Tento spotrebic pouzivajte a skladujte mimo dosahu deti.

Zehlicku pouZivajte, alebo postavte na patu na stabilnom, rovnom a
teplovzdornom povrchu, najlepsie na zehliacej doske.

Nenechavajte zehlicku bez dozoru, ked je pripojena do elektrickej siete,
alebo ked'je postavena na Zehliacej doske.

Pred napliianim, ¢istenim a po pouziti odpojte zehli¢ku zo siete.
Nepouzivajte pristroj, ked spadol alebo je poskodeny, pri poruchéach alebo
ked preteka.

Ak je privodny kébel poskodeny, musi byt vymeneny vyrobcom, jeho
servisnym technikom alebo inym kvalifikovanym odbornikom, aby nedoslo
k riziku.

A\ Povrchy pristroja budu horuce - nedotykajte sa ich.
® Nepouzivajte tento pristroj v blizkosti vane, sprchy, umyvadla alebo inych nadob s vodou.
Satstvo nezehlite ak ho ma prave niekto na sebe - doty¢nej osobe tym sposobite zranenia.
Tento spotrebic nepouzivajte na iné Ucely ako je uvedené v tomto ndvode na pouzivanie.
Neposkriabte Zehliacu plochu - vyhybajte sa gombikom, zipsom a pod.
Pristroj mé ochrannu tepelnu poistku, ktord sa pri prehriati prerusi. V takom pripade prestane pristroj
fungovat a musi sa dat opravit.
LEN NA DOMACE POUZITIE

Regulator teploty

Svetelnd kontrolka pripravené
Zehliaca plocha

Prepinac napatia

C

1 Kropiaca tryska
2. Plniaci otvor

3. Regulator pary
4. Znacka

o No W

PRED PRVYM POUZITIM
Zo zehlicky a zehliacej plochy odstrante vietky oznacenia, ndlepky alebo obalovy material.
Ak Zehlicka zo zaciatku trochu dymi, je to v poriadku a po precisteni ohrievacieho telesa uvedené
prestane.
Prezehlite najskor starsi kus bavinenej latky, aby ste vydistili zehliacu plochu.
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. Poznamka: Akékolvek kvapky vody alebo kondenzacia vo vnutri nddrzky na vodu su vysledkom
testovania kvality pred odoslanim.

PRED POUZITIM OVERTE NAPATIE SIETE

1. Overte si napétie miestnej elektrickej siete.

2. Prepinac napatia sa nachadza pod zadnou ¢astou zehlicky.

3. Nastavte prepinac napdtia na 115V pre miestne napatie AC 100-120 voltov, pre miestne napatie AC
220-240 voltov ho nastavte na 230V.

4. Poutitie nespravneho nastavenia pravdepodobne sposobi nendvratné poskodenie zehlicky.

. Pri nizsich napatiach moze trvat dlhsie, kym sa Zehlicka zohreje.

CESTOVNY ADAPTER

Pouzivajte uzemneny cestovny adaptér vhodny pre elektrické zasuvky v oblasti, v ktorej sa nachadzate.

PRIPRAVA

1. Pozrite si symboly znazornuijlce starostlivost o oble¢enie 3 A A A).
2. Najskor zehlite tkaniny vyZadujuce nizke teploty Z2 , potom tie, ktoré potrebuju stredne vysoké
teploty Z2 a nakoniec tie vyzadujuce vysoké teploty Z.

PLNENIE

Zehli¢ka sa mdze pouzivat s vodou z vodovodu, ale ak byvate v oblasti s tvrdou vodou, mali by ste
pouzivat destilovant vodu (nie chemicky zmékcenu vodu).

Pri kuipe destilovanej vody sa presvedcte, i je urcena pre zehlicky.

Do vody ni¢ nepridavajte - poskodite tym zehlicku.

Pristroj odpojte z elektrickej siete.

Regulétor teploty nastavte na e, Regulator pary nastavte na ¥,

Otvorte kryt plniaceho otvoru.

Lejte pomaly, aby mohol vzduch z nddrzky unikat a nevznikla vzduchova bublina.
Nenaplinajte nadrzku nad zna¢ku max, inak bude voda pocas pouzivania unikat.

Zatvorte kryt pIniaceho otvoru. Utrite vyliatu vodu.

ouswN =

ZAPNUTIE

Regulator teploty nastavte na . Regulator pary nastavte na ¥,

Zehli¢ku postavte na patu.

Zéstrcku pripojte do zésuvky.

Otacajte regulatorom teploty kym nedosiahnete nastavenie, ktoré pozadujete.

Ked Zehlicka dosiahne nastavenu teplotu, kontrolka zhasne. Potom bude cyklicky zapinat a zhasinat
podla toho, ako bude pracovat termostat pri udrziavani teploty.

nhwn s

SPRIEVODCA NASTAVENIM TEPLOTY

Oznacenie na visackach Nastavenie teploty

22 nizka - nylon, akryl, polyester

22 strednd - vina, zmesi s polyesterom oe

A vysokd - bavina, fan ®ee/max

24 nezehlit -
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Ak sa pokyny na visackach $iat lisia od tohto sprievodcu, postupujte podla pokynov na visacke.

ZEHLENIE PAROU

1. Ak chcete pouZit paru, teplota musi byt nastavena na<» alebo vyssiu.
2. Regulator pary nastavte na<p.

3. Pockajte, kym kontrolka zhasne, potom zacnite zehlit.

KROPENIE

Striekanie vodou niektoré latky poznadi. Otestujte to na skrytej Casti latky.

1. Zdvihnite zehli¢ku z latky.

2. Namierte trysku kropenia na latku.

3. Stla¢te tlacidlo \i/.

4. Mozno ho budete musiet stlacit 2 az 3-krat, aby ste vodu napumpovali cez systém.

SUCHE ZEHLENIE

1. Aksa chystate zehlit nasucho 20 a viac minut, vyprazdnite najskor nadrzku, aby ste zabranili
spontannym vystreknutiam pary.

2. Regulator pary nastavte na %%,

3. Pockajte, kym kontrolka zhasne, potom zacnite zehlit.

PO POUZITI

Regulator teploty nastavte na ®. Regulator pary nastavte na 5.

Pristroj vytiahnite zo zasuvky.

Otvorte kryt plniaceho otvoru.

Podrzte ho nad drezom, prevrétte naopak a vypustte vodu z nadrzky cez plniaci otvor.
Zatvorte kryt pIniaceho otvoru.

Zehli¢ku postavte na patu.

Nechajte ju dplne vychladnut.

Ked'je pristroj studeny, utrite vietko vihké a kébel obtocte okolo péty.

Zehli¢ku skladujte na pate, aby ste zabranili korézii a poskodeniu Zehliacej plochy.

©CENOUIAWN =

ODSTRANENIE VODNEHO KAMENA

KedZe mozete zehlicku vyuzivat aj na miestach, kde neviete, ¢i je voda makka alebo tvrda, radime

vykonévat tento postup kazdy druhy tyzden, alebo na konci kazdej cesty, ak su cesty kratsie ako dva

tyzdne. Zaberie to len niekolko minut.

1. Naplnte zasobnik vodou do polovice.

2. Regulator teploty nastavte na max. Regulator pary nastavte na %,

3. Zapojte zehlicku do elektrickej zasuvky a pockajte, kym sa nerozsvieti kontrolka pripravenosti na
pouzitie.

4. Ked svetelnd kontrolka pripravenosti zhasne, Zehlicku vytiahnite zo zasuvky.

5. Podrzte zehlicku nad lavérom alebo misou so zehliacou plochou smerom nadol.

6. Regulator pary nastavte naqr.

7. Voda a para splachne vodny kamer a prach cez zehliacu plochu.

8

Otoc¢te ovladacom pary do polohy %, zehli¢ku zapojte opat do zasuvky, a po¢kajte, kym kontrolka

pripravenosti zhasne.

9.  Otocte ovlddacom pary do polohy<ra preZehlite parou stary kus l4tky, aby ste odstranili akékolvek

zvysky vodného kamena.
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RECYKLACIA

Aby nedochadzalo k ohrozeniu zdravia a Zivotného prostredia vplyvom
E nebezpecnych latok, pristroje a nabijacie a nenabijacie batérie oznacené niektorym z
= tychto symbolov nesmu byt likvidované s netriedenym komunalnym odpadom.
Elektrické a elektronické vyrobky a pripadne nabijacie a nenabijacie batérie vzdy
odovzdajte na prislusnom oficidlnom mieste pre recyklaciu / zber.
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Instrukcje nalezy przeczyta¢, zachowa¢, przekazac kolejnemu uzytkownikowi, jesli odstepujemy
urzadzenie innej osobie. Wyjmij z opakowania przed uzyciem.

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Postepuj zgodnie ze wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa, miedzy innymi:

Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez osoby (w tym
dzieci) o ograniczonej zdoInosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub
osoby nie majace doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, chyba ze
odbywa sie to pod nadzorem lub zgodnie z instrukcjg uzytkowania sprzetu,
przekazanej przez osoby odpowiadajace za ich bezpieczenstwo. Nalezy
zwracac uwage na dzieci, aby nie bawity sie sprzetem.

Uzywaj i przemieszczaj urzadzenie poza zasiegiem dzieci.

Zawsze stawiaj zelazko w pozycji pionowej, na stabilnej, poziome;j,
zaroodpornej powierzchni, najlepiej na desce do prasowania.

Nie nalezy pozostawia¢ zelazka bez nadzoru, gdy zelazko jest podtaczone i
kiedy znajduje sie na desce do prasowania.

Odtaczaj przewdd zelazka z gniazdka przed napetnianiem wodg, przed
Czyszczeniem i po uzyciu.

Nie uzywaj urzadzenia, jesli zostanie upuszczone lub uszkodzone, albo w
przypadku nieprawidtowego dziatania albo nieszczelnosci.

Jezeli przewdd zasilajacy ulegnie uszkodzeniu, powinien by¢ wymieniony
przez producenta, jego serwis techniczny lub specjalistyczny zaktad
naprawczy w celu unikniecia zagrozenia.

A\ Powierzchnia urzadzenia jest goraca - nie dotykaj jej.

® Nie nalezy uzywac tego urzadzenia w poblizu wanny, prysznica, umywalki lub innych naczyn
zawierajacych wode.
Nie prasuj ubrania, ktdre jest na osobie - ryzyko poparzenia.
Nigdy nie uzywaj urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem okre$lonym w niniejszej instrukgji.
Nie porysuj stopy zelazka - omijaj guziki, zamki btyskawiczne, itp.
Urzadzenie posiada bezpiecznik termiczny, ktory przepali sie, jesli zelazko ulegnie przegrzaniu. Jesli
tak sie stanie, urzadzenie przestanie dziata¢ i musi zosta¢ oddane do naprawy.

TYLKO DO UZYTKU DOMOWEGO

CZESCI

1. Dysza spryskiwacza

2. Otwor napetniania woda
3. Przefacznik pary

4. Znak

Regulator temperatury
Lampka gotowosci
Stopa

Przetgcznik napiecia

o Now
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PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

. Usun wszystkie etykiety, naklejki i elementy opakowania z zelazka i z jego stopy.
Nie przejmu;j sie, jesli poczatkowo z zelazka wydziela sie troche dymu, to ustanie wraz z jego
uzywaniem.

«  Aby oczyscic stope zelazka, najpierw przeprasuj kawatek starej tkaniny bawetnianej.
Uwaga: Krople wody lub kondensacja wewnatrz zbiornika na wode sg rezultatem testéw jakosci
wykonanych przed wysytka.

PRZED WLACZENIEM SPRAWDZ NAPIECIE

1. Sprawdz miejscowe napiecie.

2. Przefacznik napiecia znajduje sie w tyle na dole zelazka.

3. Ustaw napiecie na 115V dla miejscowego napiecia 100-120 wolt prady zmiennego, lub na 230V dla
miejscowego napiecia 220-240 wolt pradu zmiennego.

4. Ustawienie niewtasciwego napiecia moze nieodwracalnie uszkodzi¢ zelazko.

« Jesli napiecie miejscowe bedzie nizsze od ustawionego, zelazo bedzie sie dtuzej nagrzewac.

WTYCZKA PODROZNA

Uzyj uziemionej wtyczki podréznej odpowiedniej dla gniazdka w miejscu, w ktérym przebywasz.

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

1. Sprawdz symbole na tkaninie (3 AR A).
2. Najpierw prasuj tkaniny wymagajace niskich temperatur &, nastepnie wymagajace $rednich
temperatur z2 i dopiero na koricu - tkaniny ktére wymagaja wysokich temperatur zA.

INSTRUKCJA USTAWIENIA TEMPERATURY

Oznaczenia na metkach Ustawienia temperatury
A zimne zelazko - nylon, akryl, poliester °

A ciepte zelazko - wetna, mieszanki poliestru oo

2=A gorace zelazko - bawetna, len eoe/max

24 nie prasowac -

Jezeli oznaczenia na metce tkaniny r6znia sie od wskazanych w tej instrukji, postepuj zgodnie z
oznaczeniami na metce.

NAPELNIANIE

Do zelazka mozna uzywac wody wodociggowej, ale jesli woda w miejscu, w ktérym mieszasz jest twarda,
nalezy uzy¢ wody destylowanej (nie usuwaj osadu chemicznie).

Przy zakupie wody destylowanej sprawdz, czy jest ona sprzedawana jako odpowiednia do zelazek.

Nie dodawaj niczego do wody - mozesz uszkodzi¢ zelazko.

Wyjmij wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka.

Ustaw regulator temperatury na ®. Ustaw wylacznik pary na §%.

Otworz pokrywke otworu do do wlewania wody.

Wilewaj wode powoli, aby powietrze w zbiorniku mogto uciec i nie spowodowac korka powietrznego.
Do zbiornika wlewaj wode tylko do oznaczenia max, inaczej woda wyleje sie z zelazka.

Zamknij pokrywke otworu do napetniania woda. Wytrzyj ewentualnie rozlang wode.

ouhwN =
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WLACZENIE

1. Ustaw regulator temperatury na . Ustaw wytacznik pary na .

2. Postaw zelazko na jego podstawie.

3. Wiz wtyczke w gniazdko sieciowe.

4. Obro¢ regulatorem temperatury, aby Zadane ustawienie znalazto przy znaczniku.

5. Kiedy zelazko osiggnie zadang temperature, lampka zgasnie. Bedzie to nastepowac w cyklu
wiaczony/wytaczony, gdy termostat pracuje, aby utrzymac temperature.

PRASOWANIE PAROWE

1. Jesli masz zamiar stosowac pare, temperatura musi by¢ ustawiona na <2 lub wyzej.

2. Ustaw wytacznik pary na<z

3. Zaczekaj, az lampka zgasnie, mozesz zacza¢ prasowanie.

SPRYSKIWANIE

Kapigca woda moze plamic niektore tkaniny. Sprawdz na zakrytym fragmencie materiatu.

1.

Zdejmij zelazko z tkaniny.

2. Skieruj dysze spryskiwacza na tkanine.

3. Nacis$nij przycisk \i.

4. Moga by¢ potrzebne 2 lub 3 naci$niecia przycisku, zanim woda przedostanie sie przez system.

PRASOWANIE NA SUCHO

1. Jesli masz zamiar prasowac na sucho przez 20 minut lub wiecej, najpierw opréznij zbiornik wody, aby
unikna¢ samoistnych uderzen pary.

2. Ustaw wyfacznik pary na §%.

3. Zaczekaj, az lampka zgasnie, mozesz zacza¢ prasowanie.

PO UZYCIU

1. Ustaw regulator temperatury na . Ustaw wytacznik pary na .

2. Wyjmij wtyczke przewodu zasilajgcego z gniazdka.

3. Otworz pokrywke otworu do wlewania wody.

4. Przytrzymaj zelazko nad zlewozmywakiem, obrd¢ je do géry nogami i oprdznij z resztek wody
znajdujacych sie w zelazku.

5. Zamknij pokrywke otworu do wlewania wody.

6. Postaw zelazko na jego podstawie.

7. Ostudz je catkowicie.

8.  Kiedy jest juz zimne, wytrzyj je i owin przewdd zasilajacy wokét podstawy.

9. Przechowuj zelazko w pozycji pionowej, aby unikna¢ korozji i uszkodzen stopy.

USUWANIE KAMIENIA

Jesli uzywasz zelazka w miejscu, gdzie nie wiesz, czy woda jest miekka, czy twarda, zalecamy wykonac te
czynnosc raz na dwa tygodnie, albo na kocu kazdego pobytu, jesli trwa krocej niz dwa tygodnie. Potrwa
to tylko kilka minut.

Nouswn =

Napetnij zbiornik w potowie woda.

Ustaw regulator temperatury na max. Ustaw wytacznik pary na §2.

Podtacz zelazko do gniazdka sieciowego i poczekaj, az dioda gotowosci przestanie swiecic.
Gdy dioda gotowosci przestanie $wieci¢, odfacz zelazko z sieci.

Przytrzymaj zelazko nad zlewozmywakiem albo umywalkg, stopa skierowang w dét.

Ustaw wytacznik pary naSn.

Woda i para wylatujace przez stope wyptucza osad i pyt.
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8. Obro¢ wyfacznik pary na %8, ponownie podtacz zelazko do gniazdka sieciowego i poczekaj, az dioda
gotowosci przestanie swiecic.

9. Obro¢ wytacznik pary naSp, i przeprasuj zelazkiem kawatek szmatki, aby pozbyé sie pozostatego

osadu.
RECYKLING
Aby unikna¢ problemoéw srodowiskowych i zdrowotnych spowodowanych
niebezpiecznymi substancjami, sprzetu, akumulatoréw i baterii oznaczonych jednym

= Z tych symboli nie nalezy wyrzucac z nieposortowanymi odpadami komunalnymi.
Produkty elektryczne i elektroniczne, w tym, baterie jednorazowe i akumulatory,

nalezy zawsze utylizowa¢ w odpowiednim publicznym punkcie zbiérki odpadow/
recyklingu.
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Procitajte upute, drzite ih na sigurnom mjestu, proslijedite ih ako dajete uredaj.
Uklonite cijelo pakiranje prije uporabe.

VAZNE SIGURNOSNE MJERE

Postujte osnovne sigurnosne mjere, ukljucujudi slijedece:

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina pa na vise i osobe smanjenih
tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili osobe koje ne raspolazu
iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili rade po uputama, te
razumiju ukljuene opasnosti.

Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

Cis¢enje i odrzavanje ne smiju vrsiti djeca ako nisu starija od 8 godina i
moraju biti pod nadzorom.

Koristite i drZite ovaj uredaj van dosega djece.

Koristite glacalo, ili ga postavite na stalak, na stabilnoj, ravnoj povrsini
otpornoj na toplinu, po moguénosti dasci za glacanje.

Ne ostavljajte glacalo bez nadzora dok je ukljuceno ili dok stoji na dasci za
glacanje.

Iskljucite glacalo prije punjenja i nakon uporabe.

Ne radite s uredajem ako padne ili ako je ostecen, ili ako ne radi kako treba
ili curi.

Ako je kabel ostecen, radi izbjegavanja opasnosti, mora ga zamijeniti
proizvodac, ovlasteni servis ili osoba sli¢ne stru¢nosti.

A\ Povrsine aparata e postati vruce - nemoijte ih dodirivati.
®  Nemojte koristiti ovaj uredaj u blizini kada, tuseva, umivaonika ili drugih posuda s vodom.
Nemojte glacati odjecu dok se nosi - ozlijedit ¢ete osobu koja je nosi.
Nemojte koristiti uredaj u bilo koje druge svrhe osim onih opisanih u ovim uputama.
Nemojte izgrebati dno - izbjegavajte gumbe, patent-zatvarace, itd.
Uredaj ima zastitni termalni osigurac koji pregori ako se pregrije. ako se to dogodi, uredaj ce prestati
raditi i mora se vratiti na popravak.

ISKLJUCIVO ZA KUCNU UPORABU

DUELOVI

1. Mlaznica za prskanje 5. Kontrolna tipka temperature

2. Dovodvode 6.  Svjetlo za oznacavanje spremnosti
3. Kontrolna tipka pare 7. Dno

4. Oznaka 8.  Prekida¢ napona

PRIJE PRVE UPORABE

Skinite sve oznake, naljepnice ili pakovanja s glacala ili dna.
Ne brinite se ako glacalo isprva malo dimi, prestat ¢e ¢im tvar nestane.
Izglacajte stari komad pamucne tkanine da odistite dno.
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. Napomena: bilo kakve kapljice vode ili kondenzacija u spremniku za vodu posljedica su ispitivanja
kvalitete prije isporuke.

PRIJE UPORABE PROVJERITE NAPON

1. Provjerite lokalni napon.

2. Prekidac¢ napona nalazi se ispod straznjeg dijela glacala.

3. Postavite prekidac napona na 115 V za lokalni napon od 100-120 VAC, a ako lokalni napon iznosi
220-240 VAC, postavite gana 230 V.

4. Uporaba pogreSnog napona e vjerojatno nepopravljivo ostetiti glacalo.

. Pri nizim naponima, glacalu moze trebati vise vremena da se zagrije.

PUTNI ADAPTER

Koristite uzemljeni putni adapter prikladan za zidne uti¢nice u podru¢ju koje posjecujete.

PRIPREMA

1. Pogledajte znakove za odrzavanje tekstila (X A 2 A).
2. Prvo glacajte tkanine za koje su potrebne niske temperature /3, zatim one za koje su potrebne
srednje temperature ZA i zavrsite s onima za koje su potrebne visoke temperature Z.

PUNJENJE

Glacalo se moze koristiti s vodom iz pipe, ali ako Zivite na podru¢ju s tvrdom vodom, trebate koristiti
destiliranu vodu (ne vodu s kemijski uklonjenim kamencem).

Ako kupujete destiliranu vodu, pazite da je oznacena kao podesna za glacala.

Nemojte nista dodavati vodi - ostetit ¢ete glacalo.

Iskljucite uredaj.

Postavite kontrolnu tipku temperature na e. Postavite kontrolnu tipku pare na ¥,

Otvorite poklopac za dovod vode.

Ulijevajte lagano, da biste omogucili da izade zrak iz spremnika i pazite da ne ostane zraka.
Nemojte ulijevati vise od oznake na spremniku ili ¢e voda istjecati tijekom uporabe.

Zatvorite poklopac za dovod vode. Obrisite prolivenu vodu.

UKLJUCIVANJE

Postavite kontrolnu tipku temperature na e, Postavite kontrolnu tipku pare na .

Postavite glacalo na drzac.

Stavite utikac u uti¢nicu.

Okrenite kontrolnu tipku temperature kako biste doveli zeljenu postavku do pokazivaca.

Kad glacalo dosegne Zeljenu temperaturu, svjetlo ce se iskljuciti. Zatim ce se u ciklusima ukljucivatii
iskljucivati kako termostat radi da odrzi temperaturu.

oA wN

nhwn =

VODIC ZA PODESAVANJE TEMPERATURE

Oznaka Postavka temperature

22 hladno - najlon, akril, poliester °

22 toplo - vuna, mjesavine poliestera oo

A vruce - pamuk, lan eee/max

24 ne glacati -
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Ako su upute na tkanini drugacije od ovog vodica, slijedite upute na etiketi.

GLACANJE S PAROM

1. Ako namjeravate koristiti paru, postavka temperature mora biti ?ili visa.
2. Postavite kontrolnu tipku pare na <z
3. Sacekajte dok se svjetlo ne iskljuci, zatim pocnite glacati.

SPREJ

Mrlje od vode utjecu na neke tkanine. Testirajte ovo na sakrivenom dijelu tkanine.
1. Podignite glacalo s tkanine.

2. Usmjerite mlaznicu na tkaninu.

3. Pritisnite \l/ gumb.

4. Mozda ¢ete morati pritisnuti 2 ili 3 puta da ispumpate vodu kroz sustav.

A\l

SUHO GLACANJE

1. Ako Cete glacati na suho najmanje 20 minuta, prvo ispraznite spremnik da biste izbjegli spontano
izbacivanje pare.

2. Postavite kontrolnu tipku pare na .

3. Sacekajte dok se svjetlo ne iskljuci, zatim pocnite glacati.

NAKON UPORABE

Postavite kontrolnu tipku temperature na e. Postavite kontrolnu tipku pare na ¥.

Iskljucite uredaj.

Otvorite poklopac za dovod vode.

Drzite ga iznad sudopera, okrenite naopako i izbacite vodu iz spremnika preko otvora za ulaz vode.
Zatvorite poklopac za dovod vode.

Postavite glacalo na drzac.

Ostavite da se ohladi do kraja.

Kad glacalo bude hladno, obriite svu vlagu i zamotajte kabel oko osnove.

Drzite glacalo na osnovi da biste izbjegli koroziju i oStecenje dna.

VW oNNULhwWN =

UKLANJANJE KAMENCA

Buduci da ¢ete mozda koristiti glacalo u podrugjima gdje ne znate je li voda mekaiili tvrda, preporucujemo

vam da izvrsavate ovu proceduru svaka dva tjedna, ili na kraju svakog putovanja, ako su putovanja kraca

od dva tjedna. Trebat ¢e vam samo nekoliko minuta.

1. Napunite spremnik vodom do polovine.

2. Postavite kontrolnu tipku temperature na max. Postavite kontrolnu tipku pare na %%

3. Stavite utikac glacala u uti¢nicu elektri¢ne struje i sacekajte da se svjetlo za oznacavanje spremnosti
ugasi.

4. Kad se svjetlo za oznacavanje spremnosti ugasi, izvucite utikac glacala iz uti¢nice.

5. Drzite glacalo iznad umivaonika ili zdjele, s dnom prema dolje.

6.  Postavite kontrolnu tipku pare nad».

7. Vodai para ¢e ocistiti kamenac i prasinu preko dna.

8.  Okrenite kontrolnu tipku pare na %%, ponovo stavite utika¢ gla¢ala u uti¢nicu elektri¢ne struje i
sacekajte da se svjetlo za oznacavanje spremnosti ugasi.

9.  Okrenite kontrolnu tipku pare na<i glacajte stari komad tkanine kako biste ocistili glacalo od svog
preostalog kamenca.
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RECIKLAZA

2R

Kako bi se izbjegle Stetne posljedice na okolis i zdravlje zbog opasnih supstanci,
uredaji i punjive i nepunjive baterije obiljezene jednim od ovih simbola ne smiju se
zbrinjavati kao nerazvrstani komunalni otpad. Uvijek odlozite elektri¢ne i elektronicke
proizvode i, gdje je primjenljivo, punjive i nepunjive baterije, u odgovaraju¢em
zvani¢énom mjestu za sakupljanje/reciklazu.
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Preberite navodila, jih shranite na varnem in jih predajte skupaj z napravo, ¢e jo posredujete naprej. Pred
uporabo odstranite vso embalazo.

POMEMBNA VAROVALA

Sledite osnovnim varnostnim ukrepom, vkljuc¢no z:

To napravo smejo uporabljati otroci, stari najman;j 8 let, in osebe z
zmanjsanimi fizicnimi, cutnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali s
pomanjkljivimi izkusnjami in znanjem, ¢e so pri tem pod nadzorom/dobijo
navodila in razumejo s tem povezana tveganja.

Otroci se z napravo ne smejo igrati.

Otroci ne smejo Cistiti in vzdrzevati naprave, ¢e niso starejsi od 8 let ter pod
nadzorom.

Napravo uporabite in hranite izven dosega otrok.

Likalnik uporabljajte ali postavite pokonci samo na stabilni, vodoravni in na
vrocino odporni povrsini, po moznosti na likalni deski.

Likalnika ne puscajte vklju¢enega brez nadzora ali ko stoji na likalni deski.
Likalnik odklopite pred polnjenjem, Cis¢enjem in po uporabi.

Naprave ne uporabljajte, Ce je bila izpostavljena padcu, Ce je poSkodovana
ali pokvarjena ali ¢e pusca.

Ce je kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegov servisni
zastopnik ali kdo s podobnimi pooblastili, da se prepreci tveganje.

A\ Povrsine naprave se segrejejo - ne dotikajte se.

® Te naprave ne uporabljajte v bliZini kadi, prh, lavorjev in drugih posod z vodo. Napravo postavite na
stabilno vodoravno povrsino, ki je odporna proti vrocini.
Nikoli ne likajte oblecenih oblacil - s tem boste poskodovali tistega, ki jih nosi.
Naprave ne uporabljajte za ni¢ drugega kot za namene, ki so opisani v teh navodilih.
Ne opraskajte likalne plosce - izogibajte se gumbom, zadrgam itd.
Naprava ima zai¢itno toplotno varovalko, ki v primeru pregrevanja pregori. Ce se to zgodi, bo
naprava prenehala delovati in jo je treba vrniti v popravilo.

SAMO ZA GOSPODINJSKO UPORABO

DELI

1. Prsilna Soba 5. Nastavitev temperature
2. Dovod vode 6.  Lucka pripravljenosti

3. Nastavitev pare 7. likalna plo3¢a

4. Oznaka 8.  Stikalo za napetost
PRED PRVO UPORABO

Z likalnika in likalne plosce odstranite vse nalepke ter embalazo.

Na zacetku se lahko od likalnika malo kadi. To naj vas ne skrbi, saj se bo koncalo, ko se grelnik
dokoncno segreje.

Likalno plosco odistite z likanjem kosa stare bombazne tkanine.
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. Opomba: Kakrsnekoli kapljice vode ali kondenzacija znotraj posode za vodo je posledica testiranja
kakovosti pred posiljanjem.

PRED UPORABO PREVERITE NAPETOST

1. Preverite lokalno napetost.

2. Stikalo za napetost se nahaja na zadnji strani likalnika.

3. Stikalo za napetost nastavite na 115V, e je lokalna napetost med 100 in 120 volti izmeni¢nega toka,
alina 230V, e je lokalna napetost med 220 in 240 volti izmeni¢nega toka.

4.  Ce uporabite napa¢no napetost, lahko zelo verjetno poskoduijete likalnik, da ga ne bo mogoce
popraviti.

. Pri nizkih napetostih bo trajalo dlje ¢asa, da se likalnik segreje.

POTOVALNI NAPAJALNIK

Uporabite ozemljeni potovalni prikljucek, ki je primeren za vti¢nice na obmocju vasega obiska.

PRIPRAVA

1. Preverite simbole za zas¢ito tkanin (X A A RA).
2. Najprej zlikajte tkanine, ki jih je treba likati pri nizkih temperaturah (Z), nato tiste, ki jih je treba
likati pri srednjih temperaturah (Z3), in koncajte s tkaninami, ki potrebujejo visoke temperature ().

VODNIK ZA NASTAVLJANJE TEMPERATURE

Oznaka na etiketi Nastavitev temperature

22 hladno - najlon, akril, poliester °

A toplo - volna, zmesi s poliestrom oo

2 vroce - bombaz, lan eee/max

24 ne likajte -
Ce se navodila na etiketi tkanine razlikujejo od tega vodnika, upostevajte navodila na etiketi.

DOLIVANJE

Likalnik lahko uporabljate z vodo iz pipe, vendar uporabite destilirano vodo (ne vode s kemi¢no @
odstranjenim kamnom), e Zivite na obmocdju, kjer je voda trda.

Ce kupite destilirano vodo, preverite, ali je oznacena kot primerna za likalnike.
V vodo ne dodajajte nicesar - to bi likalniku Skodovalo.

1. Odklopite napravo.

2. Nastavitev temperature nastavite na ®. Nastavitev pare nastavite na .

3. Odprite pokrov dovoda vode.

4. Vodo nalivajte pocasi, da lahko uide zrak iz posode in da preprecite nastanek zracne zapore.
5. Vode ne dolijte nad oznako max na posodi, sicer bo voda puscala med uporabo.

6.  Zaprite pokrov dovoda vode. Pobrisite morebitno razlito tekocino.

VKLOP

1. Nastavitev temperature nastavite na e, Nastavitev pare nastavite na ¥.

2. Likalnik postavite pokonci.

3. Vti¢ vstavite v elektri¢no vticnico.

4. Zavrtite nastavitev temperature, da Zeleno nastavitev premaknete k oznaki.
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5. Ko likalnik doseze nastavljeno temperaturo, lu¢ka ugasne. Nato se veckrat vklopi in izklopi, ko
termostat ohranja stalno temperaturo.

LIKANJE S PARO

1. Ce nameravate uporabljati paro, mora biti nastavitev temperature nastavljena nasrali ve¢.
2. Nastavitev pare nastavite na @
3. Pocakajte, da lucka ugasne, in zacnite likati.

PRSENJE

Préenje vode vpliva na nekatere tkanine. To preverite na skritem delu tkanine.

1. Likalnik dvignite s tkanine.

2. Sobo za prienje usmerite proti tkanini.

3. Pritisnite gumb\}/.

4. Morda boste morali na zacetku pritisniti 2- ali 3-krat, da se voda precrpa skozi sistem.

SUHO LIKANJE
1. Ceboste suho likali 20 minut ali ve¢, prej izpraznite posodo, da se izognete nenaértovanim izpustom
pare.

2. Nastavitev pare nastavite na .
3. Pocakajte, da lucka ugasne, in zacnite likati.

PO UPORABI

Nastavitev temperature nastavite na ®. Nastavitev pare nastavite na %.

Odklopite napravo.

Odprite pokrov dovoda vode.

Drzite jo nad umivalnikom, jo obrnite na glavo in izpustite vodo iz posode preko dovoda vode.
Zaprite pokrov dovoda vode.

Likalnik postavite pokonci.

Pustite, da se v celoti ohladi.

Ko je naprava hladna, pobrisite morebitno vlago in navijte kabel okoli podstavka.

Likalnik shranite pokonci, da preprecite korozijo in poskodbe likalne plosce.

VWoNNULHwWN =

ODSTRANJEVANJE VODNEGA KAMNA

Ker boste likalnik morda uporabljali na obmocgjih, kjer ne veste, ali je voda mehka ali trda, priporo¢amo, da
ta postopek izvedete vsakih 14 dni ali na koncu vsakega popotovanja, Ce je to krajse od 14 dni. Vzelo vam
bo samo nekaj minut.

Posodo do polovice napolnite z vodo.

Nastavitev temperature nastavite na max. Nastavitev pare nastavite na $2.

Likalnik priklopite v vti¢nico in pocakajte, da se lucka pripravljenosti izklopi.

Ko se lucka pripravljenosti izklopi, odklopite likalnik.

Likalnik drzite nad kadjo ali skledo z likalno plos¢o navzdol.

Nastavitev pare nastavite na S

Voda in para izplakneta vodni kamen ter prah skozi likalno plosco.

Nastavitev pare obrnite na %, ponovno priklopite likalnik in po¢akajte, da se lu¢ka pripravljenosti
izklopi.

9. Nastavitev pare obrnite na<in zlikajte kos stare krpe, da odstranite ostanke vodnega kamna.

N A W
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RECIKLIRANJE

Za preprecitev okoljskih in zdravstvenih tezav zaradi nevarnih snovi naprav in
polnilnih in navadnih baterij, oznacenih z enim od teh simbolov, ni dovoljeno

= Odstraniti med nesortirane komunalne odpadke. Elektri¢ne in elektronske izdelke in,
kjer velja, tudi polnilne in navadne baterije odstranite na ustreznem uradnem mestu
za recikliranje/zbiranje.
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AlopdoTe Tig 0dnyieg, QUAGETE TIG 0€ AoPANEG UEPOG Kal OE TIEPITTWON TTOU SWOETE TN CUOKEUT 0€ AANOV
xPNnotn, Swote padi kai Tic odnyiec. Apaipéate 6Aa Ta UNIKA CUOKELATIAC TIPLV aTTo TN XPr0oN.

ZHMANTIKA METPA AXOANEIAX
Tnpeite Ta Bacika HETPA AOPANELAC, CUUTIEPIAAUBAVOUEVWY TWV TIAPAKATW:
H mapouoa cuokeur| pumopei va xpnotpomolnBei amd madid nAikiag dvw
TWV 8 ETWV Kal ATOMA E PEIWUEVEC OWUATIKES, ALOONTAPLEG 1 SLOVONTIKEC
IKavOTNTEC iy ATtopa mou Sev S1aBETouv EMAPKN EUMELPIa 1) yvwan, utié T
npoumnobeon 611 Ba Ppiokovtal umd emifAeyn r) Oa AdBouv OXETIKES
o8nyieg Kal KaTavoouv Toug KIvEUVOUG TIOU EVEXEL N XPrON TNG OUOKEUNG.
Ta maudid dev mpémel va XpnotomololV T GUOKEUH w¢ Taiyvidl.
0 kaBaplopog Kat N ouvtpnon anod xprotn dev mpémel va
nipaypatonolovvTal amé maidid, EKTOC KL av gival Avw Twv 8 TWV Kal
Bpiokovtar umo emiAeyn. Na xpnotomoleiTe Kat va amoBnKeUETe TN
OUOKEUN HaKpld amo maidid.
Na xpnoluomnoleite To 0idepo 1 va To ToMoBETETE OTNV MTEPVA TOU, EMAVW
o€ o 0taBepn), eminedn, BepuoavOekTiKn emMEAVEL, KATd TPOTIUNON o€
Hila O16epWaTPA.
Mnv a@rivete 1o 0idepo xwpic emiPAeyn evw gival ouvdedepévo 0To pelpa
n Bpioketal o€ 6pBia B¢on mavw otn Baon Tou 0Tn C1dEPWOTPA.
Na armoocuvdéeTe To GidePO a6 TO PEVMA TIPLV YEUIOETE TO OOXEIO VEPOU,
TPV amd Tov KaBaplouo Kal HeTa and Tn xpron.
Mn XpnOlUOTOIEITE TN CUOKEUN €AV TEDEL 0TO €00, UTOOTEL (NG,
napouatalel Suoheltoupyieg iy Slappon.
Eav To kahwdio gival Bapuévo, mpémel va avtikataotadei and tov
KOTAOKEVAOTH, TOV QVTIMPOOWTTO TOU 1) KATTOLo £60U01000TNEVO
TIPOOWTIO TIPOC ATTOPUYH KIVOUVWV.
A\ O eMPAVELEC TNC OUOKEVNC BepuaivovTal umePPBOAIKA — pnV TIC ayyileTe.
® Mnv xpnolpomolgite QUTH T CUOKEUR KOVTA O€ PMaviéPEC, VIOL{IEPEC, VIMTHPES i ANa Soxeia mou
TIEPIEXOLV VEPO.
Mn o18epwveTe pouxa evw Ta Qopdel KAmolog — Ba Tov TPAUUATIOETE.
Mn XpnOIUOTIOIEITE TN GUCKEUN Yla OTIOIOVORTTOTE OKOTIO TIEPAV AUTOU TTOU TIEPLYPAPETAL OTIC
MapoUoeC odnyiec.
Mn xapdlete TV MAAGKA TOU GISEPOU — AMOPUYETE TNV EMAPK TNG |E KOUUTTLA, PEPHUOUAP K.ATT.
H ouokeun S1abétel i Moo TATEUTIKY OEPUIKT) A0QANELD, N OTTOI0 TTEQPTEL OE TEPIMTWON
umepBépuavonc. Eav oupfei KATL TETOl0, N GUOKEUN Ba oTAPATACEL va AelToupyei kat Ba mpémel va
TNV TPOOKOUIOETE YIa EMIOKEUN.

ANOKAEIZTIKA TIA OIKIAKH XPHZH

MEPH

1. Aakpo@Uolo PeKaoHOoU
2. Eioodocvepou

3. Akoémtngatpov

4, Inuadt

Alakontng Beppokpaciag
EvdeikTik Auyvia eToipdtntag
MAdka oidepou

Alakémtng Tdong

o N o w»
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MPIN ANO THN NPQTH XPHXZH

. AQalpEoTe ONEC TIC ETIKETEC, AUTOKOAANTA 1) AAAA UAIKA cuokeuaciag amd o oibepo Kat TV MAAGKA Tou.
Mnv avnouxroete eav Byet Aiyog atpdc ano 1o oidepo otnv apyn, Oa otapatrioel poAic eotabei o
oibepo.

. 2 16epwote éva malo BapPakepod mavi yia va kabapioel n mAdka tou cidepou.

Ynueiwon: Tuxdv otayovidia vepol 1 GUUITUKVWON VEPOU HETA 0TO GOXEID VEPOU OPEINOVTAL OTIC
Sokipég molotnTag mou SlevepynOnkav mpwv amé TNV AmooToAr.

EAEF=TE THN TAXZH MPIN ANO TH XPHZH

1. ENéyte TnV TOMIKA TAON.

2. 0 &wakdmtng Tdong BpiokeTal KATW amod To Mow UéPOG Tou aidepou.

3. ©¢fote Tov Slakomn Tdong ota 115 V edv n tomikr tdon ivat 100-120 Volt eval\acoopevou
peupatoc ) Béote Tov ota 230 V €dv N TomikA Tdon givat 220-240 Volt evaAacoduevou pevpatoc.

4. Hyprion AavBaopévng puBuiong Ba odnynoel oe avemavopBwtn {nuid tou oidepou.

. Y& xapnhotepeg Tdoelg, o aidepo Ba xpeldleTal meploodTEPN WA yla va {eoTabEL.

METAXXHMATIZTHZ TAZIAIOY
Xpnotpomolote évav yelwpévo petaoxnuatiotn taidlou katdAnAo yia tig mpileg mou undpyouv ot
TIEPLOXI) TNV OTTOI0 EMIOKEMTEOTE.

MPOETOIMAZIA

1. EMéy€re TIC €TIKETEC PpOVTIOAC UPACHATWY TWV polxwv (X A A A).

2. X18epwOTE TA UPACUATA TTOU ATAITOUV XapNAr Bepuokpacia /A TPWTa, KATOMV AUTA TIOU AmaITouV
HéTpla Beppokpacia ZA kat TEAoC autd mou amaitolv uPnAr Beppokpacio ZA.

OAHIMOzZ PYOMIZHZ OEPMOKPAZIAZ

ZHAVON ETIKETWV P0OOuion Beppokpaciag

22 XaunAn Beppokpacia - vathov, akpuAikd, TONESTEPQG °

22 U€Tpla Beppokpacia — LA, HEIKTA VACUATA e TONVEDTEPQ oo

22 LPnhn Beppokpaoia - BapBakepd, Aiva eee/max

24 un o18epveTe
Edv o1 0dnyieg 0TnV ETIKETA TOU POUYOU SEV AVTIOTOLXOUV GTOV TAPOVTA 08Ny, aKoAoUBNOTE TIG 0dnyieg

TIOU avayPAPOVTaL OTNV ETIKETA.

NMAHPQXH

Mmopeite va xpnotponoloete vepd Bpuong oTo 0idepo, aAA e4v KATOIKEITE O€ TIEPLOXT) OTTOU TO VEPO EXEL

TOAG dAata, GuVIoTATAL VA XPNOIUOTIOICETE AMOCTAYUEVO VEPS (OXI XNUIKA AQANATWHEVO VEQO).

Edv ayopdoete amootaypévo vepo, PeBaiwbeite 6T pépel orjavon KataAnAdTNTAC yia o1dépwpa.

Mn mpooBéoete Timota 010 vepo - Ba mpokAnBei PAABN oTo cibepo.

1. AmoouvdéoTe T ouoKeun amod To peUpa.

2. Tupiote tov SiakémTn Bepuokpaaciac ot Béon e. TupioTe Tov SlakomTn atpov otn Béon ¥,

3. Avoi€te 10 KGAUPHA TNG £10680U VEPOU.

4, Mnv mpooBETETE TO VEPO YPIYOPA, WOTE VA UTIAPXEL XPOVOG S1apuYNE TOU aépa Tou BpioKeTal 0To
Soyeio Kal va amotparnei n dnuloupyia agpomayidag.

5. Mn yepiete To Soxeio vepol mavw amd Tn oTABUN PéyloTng MRpwong, e0AAwC evééxetal va
SlappeVoEl vepO KATA TN Xpron.
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6. Kheiote 10 kKAAUppA TNC E10650U VEPOU. TKOUTTIOTE TUXOV VEPO TIOU XUBNKE.

ENEPTonoiHzH

lupioTe Tov SlakdmTn Beppokpaciag otn Oon o, fupioTe Tov SlakOTTTN atpoL oTn 040N ¥,
TomoBeToTE TO GidEPO MAVW OTNV TITEPVA TO.

Yuvdéote o @Ig otnV mpila.

lupioTe Tov S10KOTTN BepOKPaTiag yia va @épete TV emBuuntr pUBWIoN dima oto deiktn.

Otav 10 0idepo pTacel oTnv kabopiopévn Beppokpaacia, n Auxvia Ba oprioel. Katomy Ba avapet kat
Ba oprivel kabBw¢ o Beppootdtng Oa Aetrtoupyei yia Siatrpnon tne Oeppokpaaiac.

nuhwn =

ZIAEPQMA ME ATMO

1. EAv oKomeVETE va XpNOIUOTOINOETE aTud, N pUBUION BepUoKpaciag Mpémel va eivai s> K uPnAdTEQEN.
2. TupioTe Tov SiakdmTn atpol otn 6éon .

3. Mepiuévete éwg 6Tou va oPrioel n Auxvia kat katomy EeKIVAOTE TO GI6EpwHa.

YEKAXMOZX

O PeKAOUOC pe vepd emnpedlel kamola updopata. Kadvte mpwta SOKIUNA O€ €va n 0paTd ONuEio Tou
UQAoHATOC.

1. Kpatjote 10 0idepo mavw amd To Upacpa.

2. XTOXeVOTE TO AKPOPUGIO PEKAOHOU OTO UPACHA.
3. MotroTe 1o Koupri \i/.

4,

Mrmopei va xpelaoTei va To matioeTe 2 1y 3 OopEC yia va avTAnOei vepod JECW TOU GUGTHHATOC.

2TEFNO ZIAEPQOMA

1. Edv okomeVeTe va 010pwOETE e 0TEYVO O16épwpa yia meploodtepa amd 20 Aentd, adeldoTe mpwta
10 Soxeio vePOU yla va amotpamouv akoUOIEG PUTEC ATHOU.

2. TupioTe Tov S10KOTTN aTHOU 0T Béon %,

3. Mepiuévete éwg 6ToL va oBroeL n Auyvia kat katomy EKIVAOTE TO OI8EpwHa.

META AMNO TH XPHZH

1. Tupiote Tov SlakdmTn Beppokpaciag otn Béon . fupioTe Tov SIAKGTTN aTpoL 0T Béon %,

2. Amoouvd£oTe TN GUOKEUN amd To PEVHA.

3. Avoi€te To KAAUpA TNE €10060L VEPOU.

4. Kpatwvtag Tnv mavw amd Tov vepoxUTn, avamodoyupioTe Tnv Kal adeldoTe 10 vepo amod to doxeio

HEOW NG €100G0U VEPOU.

K\eioTe 1o KAAUpUA TNE €10060L vEPOU.

TomoBetrioTe 10 0idepo MAvw GTNV TTEPVA TOU.

AQNOTE TN CUOKELN VA KPUWGEL TTANPWC.

'OTav KPUWOEL, GKOUTTIOTE TUXOV TTAPOUGIia Uypaciag Kat TUNETE To KaAWGI0 PEVUATOC YUPW ammd TV

TTépva Tou oidepou.

9. AmoBnkevoTe 1o 0ibepo o GpBia Béon mAvw oTnV TEPVa Tou yia va amo@euxOei n Siafpwon kain
MPOKANoN {NUIAC 0TV TTAGKA TOU.

%o N o

AOANATQZH

KaBwg evééxetal va xpnaotuomoleite o aidepo o€ meployég dmou dev yvwpilete edv 10 vepd gival HOAAKO 1
okAnpd, mpoTteivoupe va ekteleite auTrv Tn Sladikaoia ava dekamevOrpepo 1y 0To TéAog kabe Taidiov,
€av ta tagibla eival GUVTONOTEPA TWV SeKATEVTE NUEPWV. AlapKei dvo Aiya AemTd.

1. Tepiote 10 Soxeio pe vepd péxpL TN péon.

2. Tupiote Tov SlakdmTn Beppokpaciog otn Béon max. NupioTe Tov SlakOMTN atuol oTn B£on %K.
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Yuvdéote 1o 0ibepo oty mpia Kal mePIUEVETE €W OTOU N Auxvia eTOIOTNTAG VA OB OEL

'Otav n Auyvia eToiuotnTag ofnoel, amoouvéoTe To 0idepo amod tnv mpila.

Kpatote 1o 0idepo mdvw amo pia Aekdvn 1 éva UmoA e TV TAAKA VA KOITA TTPOG TA KATW.

TupioTe ToV S1AKOTTN aTHOL TN Bé0n <2

To vepo Kat 0 atuog Ba kabapicouv Ta AAata Kal T oKOVN HECcw TN MAAKAC Tou Gidepou.

TupioTe Tov S1akOTTN atuol 6Tn B£on %, ouvdéate To 0idepo oty Mpila Eavd Kal MEPIPEVETE éwC
6TOU N Auyvia €TOIHOTNTAG VO OB OEL

9. TupioTe Tov S1aKOTTN ATHOU 0Tn B£0N &2 Kal GI8PWOTE UE ATUO éva TTANO KOPUATI UPACUATOC, DOTE
va KaBaploTouy TuXOV UTOAEITOEVA AAaTa.

PN VAW

ANAKYKAQZH

MNa tnv amoguyn mpoPAnudtwy oto mepIBAMov Kat Tnv vyeia Aoyw emPBAaBwv ouctwy,
ﬁ ﬁ 0l CUOKEUEC Kal ol emava@opTIOUEVEC KAl N EMAVAPOPTI(OUEVEC UMATAPIEC TTOU
m ETIONUAIVOVTAL LIE KATIOWO OO AUTA TA OUPBOAQ, SEV TTPEMEL VA AMTOPPIMTTOVTAL E TA
KOIVA olKIaKd anmoppippata. Na amoppinTeTe mAvTa TIC NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKES
OUOKEUVEG Kal, dTTou XpelaleTal, TIC EMava@opTI(OUEVES Kal PN EMAVAPOPTI(OHEVES
umatapiec, o€ KATaAANo, Emiono onpeio GUANOYNC/aVaKUKAWGONG.
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A haszndlati utasitast olvassa el és érizze meg; és adja tovabb a késziilékkel egyiitt, ha azt tovabbadja.
Hasznélat el6tt teljes egészében tavolitsa el a csomagolast.

FONTOS OVINTEZKEDESEK

Kdvesse az alabbi alapvetd biztonsagi 6vintézkedéseket:

Az eszkozt 8 éves (vagy idésebb) gyermekek és csokkent fizikai, érzékszervi
vagy mentalis képességekkel rendelkezé vagy tapasztalatlan személyek
csak felugyelet alatt/masok utasitasainak megfelelen és csak akkor
hasznélhatjak, ha tisztaban vannak a hasznalatbél eredé kockazatokkal.
Gyermekek nem jatszhatnak az eszkozzel.

A készllék tisztitasat és karbantartasat gyermekek csak felligyelet alatt és
csak akkor végezhetik, ha 8 évesnél id6sebbek.

A készliléket gyermekek altal el nem érhet6 helyen hasznalja és tarolja.

A vasalot hasznalja, vagy sarkara fektetve helyezze stabil, vizszintes, h6allo
feliletre, lehetdleg vasalodeszkara.

Ne hagyja a vasalét drizetlendl, ha aram alatt van, illetve, ha a
vasalddeszkara lett helyezve.

Huzza ki a vasalot feltoltés el6tt, tisztitas el6tt; és hasznalat utan.

Ne hasznalja a késziiléket ha leesett, megsérlilt, meghibasodott, vagy
folyik.

Ha a kabel megrongalédott, ki kell cseréltetni a gyartdval, egy szerviz
munkatarsaval vagy egy hasonléan szakképzett személlyel, hogy elkeriilje
a veszélyeket.

A A készlilék felllete nagyon felforrésodhat - ne érintse meg.

® Ne hasznlja a késziiléket firdékad, zuhanyzo, medence vagy egyéb vizet tartalmazé edény mellett.
Ne vasaljon olyan ruhazatot, amit éppen valaki visel - ez a visel§ sériilését okozna.
A készliléket az utasitdsokban leirtakon kiviil mas célra ne hasznalja.
Ne karcolja meg a vasaldtalpat - kerdilje a gombokkal, cipzarral, stb. valé érintkezését.
A berendezés tilmelegedés ellen védé biztositékkal van ellatva, ami tulmelegedés estén kiég. Ebben
az esetben a berendezés nem fog miikddni, és meg kell javittatni.

CSAK HAZTARTASI HASZNALATRA

ALKATRESZEK

1. Permetez6 fuvoka 5. HOémérséklet-szabdlyozo
2. Vizbeodntd 6. Készenlétifény

3. GOzszabélyozo 7. Vasalotalp

4. Jel 8.  Fesziiltségkapcsold
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AZ ELSO HASZNALAT ELOTT
. A vasaldrol és a vasaldtalprdl tavolitsa el az 6sszes cimkét, matricat és csomagolast.
. Ne ijedjen meg, ha a vasald kezdetben fiistol egy kicsit, ez meg fog sziinni, amint az elemek

elparolognak.

. A vasalétalp megtisztitdsahoz vasaljon at egy hasznélaton kivili pamut anyagot.

. Megjegyzés: Barmilyen vizcsepp vagy paralecsapddas a viztartalyban a szallitas el6tti minGségi
vizsgalat eredménye.

HASZNALAT ELOTT ELLENORIZZE A FESZULTSEGET

1. Ellendrizze a helyi fesziiltséget.

2. Afesziiltségkapcsold a vasald hatuljan talalhatd.

3. Allitsa a fesziiltségvélasztd kapcsoldt 10-120 volt AC fesziiltség esetén 115 voltra, 220-240 volt AC
feszlltség esetén pedig 230 voltra.

4. Arossz bedllitdsok hasznélata valészintileg helyrehozhatatlan karokat okoz a vasaléban.

. Alacsonyabb fesziiltség esetén hosszabb ideig tarthat, mire felmelegedik a vasalé.

UTAZOADAPTER
Olyan foldelt utazéadaptert hasznaljon, amelynek csatlakozoéja illik az adott orszagban hasznalt
aljzatokba.

ELOKESZULETEK

1. Ellenérizze a textil kezelésre vonatkozo jeleket (3 A A A).

2. El6szor azokat az anyagokat vasalja ki, amelyek alacsony hémérsékletet igényelnek /2 , majd azokat,
amelyek kdzepes hémérsékletet R, végil pedig azokat, amelyeket magas hémérsékleten kell

vasalni ZA.

HOMERSEKLET BEALLITASI UTMUTATO

Cimke jel6lések Hoémérséklet beallitas

A langyos - nejlon, akril, polieszter °

22 meleg - gyapju, polieszter keverékek oo

z=A forré - pamut, vaszon ®ee/max

24 nem vasalhat6
Ha a textil cimkéjén |évé utasitésok eltérnek az utmutatdban leirtaktol, akkor kdvesse a cimkén taldlhaté

utasitasokat. -

MEGTOLTES

A vasaldt hasznalhatja csapvizzel, de ha az 6n haztartdsdban kemény a viz, akkor hasznaljon desztillalt
vizet (nem kémiailag vizkémentesitett vizet).

Ha desztillalt vizet vasarol, ellenérizze, hogy vasaldk szaméara megfelel6-e.

Ne adjon semmit hozza a vizhez - ez tonkretenné a vasalot.

1. Huzza ki a késziiléket.

2. Ahomérséklet szabalyozot éllitsa e allasba. A gézkapcsolot allitsa ¥ allasba.

3. Nyissa ki a vizbednté fedelét

4. Lassan toltse, hogy a leveg6 a tartalybdl tavozni tudjon és ezzel elkerdilje a |égelzarédast.
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5. Netoltse tul a tartaly max jelénél, ellenkezd esetben a viz hasznélat kdzben ki fog folyni.
6. Hajtsa le a vizbednt6 fedelét. Tordlje le, ha melléfolyt viz.

BEKAPCSOLAS

1. Ahdmérséklet szabalyozot llitsa e allasba. A gézkapcsoldt allitsa § allasba.

2. Tegye avasaldt a sarkdra.

3. Helyezze be a dugét a csatlakozo aljzatba.

4. Akivant bedllitashoz forditsa el a jelzé melletti hdmérséklet szabélyozét.

5. Ajelzéfény kikapcsol, amikor a vasalé eléri a bedllitott hémérsékletet. Ezutan be- és ki fog kapcsolni,

ahogy termosztat miikadik, hogy fenntartsa a kivant hémérsékletet.

GOZOLOS VASALAS

1. Hag6zolni szeretne, a h6mérsékletet ¢ vagy magasabb héfokra allitsa.
2. Agbzkapcsolét allitsa<r allasba.

3. Varja meg, amig a fény kiaszik, majd kezdje meg a vasalast.

PERMETEZES

A vizpecsét rosszat tehet bizonyos anyagoknak. El6szor probalja ki az anyag egy rejtett részén.
1. Emelje fel a vasalét az anyagrél.

2. Célozza a permetez6 fuvokat az anyag felé.

3. Nyomja meg a\i/ gombot.

4. Nyomja meg 2 - 3 alkalommal, hogy a vizet &tpumpélja a rendszeren.

SZARAZ VASALAS

1. Halegaldbb 20 percig fog vasalni, akkor el8szor iiritse ki a tartalyt, hogy nehogy véletlenszerlien
kidramoljon a géz.

2. Agbzkapcsoldt allitsa ¥ allasba.

3. Vérja meg, amig a fény kiaszik, majd kezdje meg a vasalast.

HASZNALAT UTAN

A hémérséklet szabalyozot éllitsa @ allasba. A g6zkapcsoldt allitsa § allasba.

Huzza ki az eszkozt.

Nyissa ki a vizbedntd fedelét.

Tartsa mosddkagylo folé, forditsa fejjel lefelé és engedje le a vizet a tartalybol a vizbeontdn keresztiil.
Hajtsa le a vizbednt6 fedelét.

Tegye a vasalot a sarkara.

Vérja meg, amig teljesen kihdil.

Amikor mér hideg, torolje teljesen szarazra, és tekerje a kabelt a sarok koré.

A vasaldt a sarkdn térolja, hogy elkertilje a korr6ziét, és a vasaldtalp megrongalédasat.

OV oNUL A WN =

VIiZKOTELENITES

Mivel esetlegesen olyan teriileteken is hasznélhatja a vasaldt, ahol a viz keménységre vonatkozéan nem
all rendelkezésre informdcio, javasoljuk, hogy a folyamatot két hetente, illetve az utazas végén végezze el
(@amennyiben az utazas két hétnél révidebb ideig tart). Ez csak par percet vesz igénybe.

Toltse fel a tartélyt félig vizzel.

A hémérséklet-szabalyozot allitsa max allasba. A gézkapcsolot allitsa % allasba.

Csatlakoztassa a vasalot az aljzatba, majd véarjon, amig kialszik a készenléti fény.

Miutan kialszik a készenléti fény, huzza ki a vasaldt.

Hwn -
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Tartsa a vasaldt a lavor, vagy tal folé, a vasaldtalppal lefelé.

A g6zkapcsolot éllitsaqr dllasba.

A viz és a g6z kimossa a vizkdvet és a port a vasaldtalpbdl.

A g6zkapcsolot allitsa % allasba, csatlakoztassa ismét a vasalot, majd varjon, amig kialszik a
készenléti fény.

9. Agbzkapcsolét allitsa S allasba, majd hasznélja a vasalét egy régi ruhadarabon, amig ki nem iriil a
visszamaradt vizkd.

® N oo

UJRAHASZNOSITAS

Az aldbbi jel6lések valamelyikével ellatott késziilékekben, valamint Ujratdlthetd és
Ei E nem Ujratélthetd akkumuldtorokban jelen [évé veszélyes anyagok jelentette
= kOrnyezeti és egészségi kockazatok elkeriilése érdekében ezeket tilos a hdztartasi
hulladékkal egytitt megsemmisiteni. Az elektromos és elektronikus termékeket, és, ha
vannak, az Ujratolthetd és nem Ujratoltheté akkumulatorokat mindig a megfelelé
hivatalos hulladék-Ujrahasznosité/begy(ijté kdzpontba kell vinni.
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Talimatlari okuyun, giivenli bir yerde saklayin, cihazin el degistirmesi halinde cihazla birlikte aktarin.
Kullanmadan 6nce cihazin tiim ambalajini ¢ikarin.

ONEMLI GUVENLIK KURALLARI

Asagidakiler dahil, tim temel glivenlik 6nlemlerini izleyin:

Bu cihaz, 8 yas ve (izeri cocuklar ve yetersiz fiziksel, duyumsal veya zihinsel
kapasitelere sahip veya deneyim ve bilgisi bulunmayan kisiler tarafindan,
sadece denetim/talimat altinda olmalan ve icerilen tehlikeleri anlamalari
kaydiyla kullanilabilir.

Cocuklar cihazla oyun oynamamalidir.

Temizlik ve kullanici bakimi islemleri, 8 yasin (izerinde ve denetim altinda
olmadiklar taktirde, cocuklar tarafindan gerceklestirilmemelidir.

Cihaz, cocuklarin erisemeyecegi konumlarda kullanin ve saklayin.

Utliyii saglam, diiz ve istya dayanikli bir yiizey, tercihen bir (it(i masasi
uzerinde kullanin veya arka destegi lizerinde dikey konuma getirin.

Utliy(i prize takil durumda veya (itii masas (izerinde gozetimsiz birakmayin,
Utliye su doldurmadan veya (itiiy(i temizlemeden énce ve iitiiyii
kullandiktan sonra fisini prizden cekin.

Yere dustliyse, hasarliysa, hatali calisiyor veya sizinti yapiyorsa, cihaz
calistirmayin.

Hasarli elektrik kablolari, guivenlik agisindan sadece (iretici, Ureticinin yetkili
servisleri veya benzer niteliklere sahip kisiler tarafindan degistirilmelidir.

& Cihazin ylzeyleri isinacaktir — dokunmayin.
Bu cihazi banyo kiivetleri, dus tekneleri, lavabolar veya su iceren diger kaplarin yakininda kullanmayin.
Giysileri, insanlarin Uzerindeyken utllemeyin, giyen kisiyi yaralayabilirsiniz.
Cihaz, bu talimatlarda belirtilenler disinda bir amagla kullanmayin.
Utii tabanini cizmeyin; giysilerdeki digme, fermuar, vb. metal kisimlara dikkat edin.
Cihaz, asiriisindiginda patlayabilen koruyucu bir termal sigortaya sahiptir. Bu durumda, cihaz
calismayi durduracaktir ve onarilmasi icin servise gotirilmelidir.

SADECE EV ICI KULLANIM
PARCALAR
1. Supuskirtme agz 5. Istkumandasi
2. Sugirisi 6.  Hazir lambasi
3. Buhar kumandasi 7. Taban
4, lsaret 8.  Voltaj diigmesi
ILK KULLANIMDAN ONCE

Utiide ve tabaninda bulunan tiim etiket, cikartma veya ambalaji cikarin.

Utliniin baslangicta bir miktar duman cikarmasi normaldir, endiselenmeyin. Isinma devreleri
kullaniimaya devam edildiginde, bu durum sona erecektir.

Utliniin tabanini temizlemek icin eski bir pamuklu kumas parcasini tileyin.
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Not: Su tankinin icindeki su damlaciklari veya yogusma, sevkiyattan 6nce yapilan kalite testlerinin bir
sonucudur.

KULLANMADAN ONCE VOLTAJI KONTROL EDIN

Yerel voltaji kontrol edin.

Voltaj diigmesi, itiinlin arkasinda alt kisimda yer almaktadir.

3. Voltaj diigmesini, 100-120 Volt AC yerel sebeke gerilimi icin 115V ve 220-240 Volt AC yerel sebeke
gerilimi icin 230V olarak ayarlayin.

4. Yanls ayari kullanmak, Gttiye muhtemel tamir edilemeyecek sekilde hasar verebilir.

. Dustik gerilimlerde Gtlintin 1sinmasi daha uzun sire alabilir.

SEYAHAT ADAPTORU

Ziyaret ettiginiz bolgedeki tim duvar soketlerine uygun, toprakli bir seyahat adaptorii kullanin.

HAZIRLANMA

1.
2.

Tekstil bakim sembollerini kontrol edin (X R R A).
Utlilemeye ilk olarak diistik 1s1 2 gerektiren kumaslarla baglayin, sonra orta 1s1 Z2 gerektiren
kumaslarla devam edin ve son olarak ytiksek 1s1 z2 gerektiren kumaslarla tamamlayin.

ISI AYAR KILAVUZU

Etiket isaretleri Is1 ayari

22 soguk - naylon, akrilikler, polyester

A ik - yin, polyester karnigimlari

A sicak - pamuk, keten

eee/max

24 itilemeyin

Kumas etiketinin tizerinde yer alan talimatlar, bu kilavuzda yer alanlardan farkliysa, etiket Gizerindeki
talimatlari dikkate alin.

DOLDURMA
Utti musluk suyuyla kullanilabilir, ancak sularin kirecli oldugu bir bélgede yasiyorsaniz, kireci kimyasal

yontemlerle arindinimamis saf su kullanmalisiniz.
Damitik su satin aliyorsaniz, Gttiler icin uygun olup olmadigini kontrol edin.
Suya herhangi bir madde eklemeyin, itliye zarar verebilirsiniz.

1

5.

6.

2.
3.
4

Cihazin fisini prizden ¢ekin.
Ist kumandasini ® simgesine ayarlayin. Buhar kumandasini ¥ simgesine ayarlayin.

Su girisi kapagini agin.
Haznenin i¢indeki havanin disari ¢ikabilmesi ve hava kabarcigi olusmasini 6nlemek icin yavas hareket

edin.
Dolum sirasinda, haznenin lizerinde yer alan "max" isaretini ge¢meyin, aksi taktirde kullanim

sirasinda su tasacaktir.
Su girisi kapagini kapatin. Dokiilen sulari bir bezle silin.
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CiHAZI CALISTIRMA

Ist kumandasini @ simgesine ayarlayin. Buhar kumandasini § simgesine ayarlayin.

Utliy(, arka destegi tizerinde dikey konuma getirin.

Fisi prize takin.

Isi kumandasini isaretin yaninda istediginiz ayara getirmek icin dénd(riin.

Utii ayarlanan sicakliga ulastiginda, lamba sénecektir. Termostat, iitiniin kullanimi sirasinda istyi
ayarlanan seviyede muhafaza etmek icin zaman zaman devreye girer veya devre disi kalir.

nhHhwn =

BUHARLI UTULEME

1. Buhar kullanmayi istiyorsaniz, 1si ayari G» veya (izeri olmalidir.
2. Buhar kumandasini &2 simgesine ayarlayin.
3. Lamba sonene dek bekleyin, sonra ttlilemeye baglayin.

SU PUSKURTME

Su damlaciklari bazi kumaslarda iz birakabilir. Su piiskiirtme isleminden énce, kumasin gériinmeyen bir
yerinde bunu test edin.
1. Utliyd kumasin Gizerinden kaldinin.
Su piskiirtme agzini kumasa dogru yoneltin.
\l/ digmesine basin.

i

3.
4. Suyu sistemden pompalamak icin digmeye 2 veya 3 kez basmaniz gerekebilir.

KURU UTULEME

1. 20 dakika veya daha uzun siire kuru Utlileme yapacaksaniz, ani buhar bosalmalarini dnlemek icin
once hazneyi bosaltin.

2. Buhar kumandasini % simgesine ayarlayin.

3. Lamba sonene dek bekleyin, sonra ttlilemeye baglayin.

KULLANDIKTAN SONRA

1. Istkumandasini ® simgesine ayarlayin. Buhar kumandasini & simgesine ayarlayin.

2. Cihazin figini prizden cekin.

3. Sugirisi kapadini agin.

4. Birlavabonun Uzerinde ters cevirin ve haznedeki suyu, su girisi yoluyla bosaltin.

5. Su girisi kapagini kapatin.

6.  Utilyd, arka destegi lizerinde dikey konuma getirin.

7. UtiinGin tamamen sogumasini bekleyin.

8. Sogudugunda, bir bezle nemini silin ve kablosunu arka desteginin tizerine sarin.

9. Utilyd, tabaninin asinmasini ve hasar gérmesini dnlemek icin arka destegi izerinde saklayin.

KiREC GIDERME

Utliyd, sularnin yumusak ya da sert olup olmadigini bilmediginiz bélgelerde kullaniyor olabileceginizden,
bu prosediirii her on bes giinde bir veya seyahatler on bes giinden kisa stiriiyorsa, her seyahatin sonunda
gerceklestirmenizi neririz. islem yalnizca birkag dakika stirecektir.

1. Hazneyi yarisina kadar su ile doldurun.

2. Isi kumandasini max simgesine ayarlayin. Buhar kumandasini %? simgesine ayarlayin.

3. Utiiniin fisini duvar prizine takin ve ‘Hazir’ lambasinin isiginin sénmesini bekleyin.

4. Hazir' lambasinin isigi sondtigtinde, ttiintin fisini prizden cikarin.
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Uttiyt, lavabo veya genis kabin iizerinde, tabani asagi bakacak sekilde tutun.

Buhar kumandasini &> simgesine ayarlayin.

Su ve buhar, kireci ve tozu tabandan disar akitacaktir.

Buhar kumandasini déndiirerek ¥ ayarina getirin, Gitliniin fisini yeniden prize takin ve ‘Hazir’
lambasinin 1511 soniinceye dek bekleyin.

9. Buhar kumandasini déndiirerek 2 ayarina getirin ve herhangi bir kire¢ kalintisini temizlemek icin,
eski bir kumas parcasini buharla attleyin.

© N o

GERi DONUSUM

Tehlikeli maddelerin yol acacadi cevre ve saglik sorunlarini 6nlemek icin, su
sembollerden biri ile isaretlenmis cihazlar ve sarj edilebilir ve tek kullanimlik piller

=mm genel evsel atiklarla birlikte ¢cdpe atiimamalidir. Elektrikli ve elektronik Grlinleri ve ilgili
olabilecek sarj edilebilir ve tek kullanimlik pilleri her zaman resmi, uygun bir geri
doniisiim/toplama noktasina birakin.

Bakanlikca tespit ve ilan edilen kullanim émri 7 yildir
Tagima ve nakliye sirasinda dikkat edilecek hususlar :
Urlinu dlistirmeyiniz

Darbelere maruz kalmamasini saglayiniz
Cihazi nakliye sirasinda orijinal ambalajinda tastyiniz.
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Cititi instructiunile, pastrati-le intr-un loc sigur; dacd dati aparatul altcuiva, nu uitati sa dati si instructiunile.
Indepartati toate ambalajele inainte de folosire.

PREVEDERI IMPORTANTE DE SIGURANTA

Respectati masurile de sigurantd de bazd, inclusiv:

Aparatul poate fi folosit de copii in varsta de 8 ani sau mai mari si de cdtre
persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsa de
experienta si cunostinte daca sunt supravegheati/instruiti si inteleg
pericolele la care se supun.

Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.

Curatarea si utilizarea de cdtre utilizator nu trebuie efectuate de copii decat
dacd acestia au peste 8 ani si sunt supravegheati.

Nu folositi langa si nu depozitati aparatul la indemana copiilor.

Folositi fierul sau montati-l pe suportul sau, pe o suprafata stabild, nivelatd,
termorezistenta, de preferat pe placa de cdlcat.

Nu lasati fierul de cdlcat nesupravegheat cat timp este in priza sau cat timp
este pe placa de calcat.

Inainte de a-1 umple, curata si dupa utilizare, scoateti fierul de calcat din
priza.

Nu utilizati aparatul dacad |-ati scapat pe jos sau este deteriorat, sau daca nu
functioneaza corect sau are scurgeri.

In cazul in care cablul este deteriorat, trebuie inlocuit de catre fabricant,
agentul de service sau orice alta persoana calificatd, pentru a evita
accidentele.

A\ Suprafetele aparatului se vor incinge - nu atingeti.
@ Nu folositi acest aparat langd cada, dus, chiuveta sau alte recipiente ce contin apa.
Nu caIcat| hainele in timp ce sunt purtate - purtatorul lor va fi ranit.
Nu foIosm aparatul in niciun alt scop decat cel descris in aceste instructiuni.
Nu zgariati talpa - evitati nasturii, fermoarele etc.
Aparatul este prevdzut cu o sigurantd termicd, ce va sari in cazul supraincalzirii. Dacd se intampla asta,
aparatul nu va mai functiona si va trebui returnat pentru a fi reparat.

EXCLUSIV PENTRU UZ CASNIC

PARTI COMPONENTE

1. Duzd pulverizator Control temperatura

5.
2. Orificiu pentru apa 6. Bec
3. Control aburi 7. Talpd
4. Semn 8.  Comutator tensiune
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iNAINTE DE PRIMA UTILIZARE

. Indepartati toate etichetele, autocolantele sau ambalajele de pe fierul de calcat si de pe talpa sa.

. Nu va faceti griji dacad la inceput fierul de célcat scoate putin fum; acesta va disparea odata ce
elementele se incalzesc.

. Pentru a curata talpa, cdlcati o carpa veche din bumbac.

. Nota: eventualele picaturi de apa sau condens in interiorul rezervorului de apa sunt rezultatul
testelor de calitate efectuate inainte de expediere.

VERIFICATI TENSIUNEA iNAINTE DE UTILIZARE

1. Verificati tensiunea locala.

2. Comutatorul de tensiune se afld sub partea din spate a fierului.

3. Setati comutatorul de tensiune la 115 V pentru o tensiune locala de 100 - 120 volti c.a., setati- la 230
V pentru o tensiune locald de 220 - 240 voli c.a.

4. Utilizarea unei setari gresite va deteriora, probabil, fierul si nu mai poate fi reparat.

. La tensiuni mai mici, durata de incdlzire a fierului poate fi mai mare.

ADAPTOR DE CALATORIE
Utilizati un adaptor de calatorie cu impdmantare adecvat pentru prizele de perete pentru zona pe care o
vizitati.

PREGATIRE

1. Consultati simbolurile de manevrare a materialelor 3 A A A).
2. Calcati mai intai materialele care necesita temperaturi mai joase /=, apoi pe cele ce necesita
temperaturi medii Z3, si terminati cu cele ce necesitd temperaturi inalte Z.

GHID PENTRU SETAREA TEMPERATURII

Specificatii eticheta Setare temperatura

22 rece - nailon, fibre acrilice, poliester °

A cald - 1ana, amestecuri din poliester oo

2=A fierbinte - bumbac, lenjerie ®eo/max

> anusecalca

Daca instructiunile de pe eticheta materialului diferd de cele din acest ghid, urmati instructiunile de pe
eticheta.

UMPLERE

Fierul de calcat poate fi folosit cu apa de la robinet, insa dacd locuiti intr-o zona cu apa durg, trebuie sa
folositi apa distilatd (apa nedetartrata chimic).

Atunci cand cumpdrati apa distilatd, asigurati-va ca este specificata utilizarea pentru fierul de calcat.
Nu addugati nimic in apa - veti deteriora fierul de calcat.

1. Scoateti aparatul din priza.

2. Setati temperatura la ®. Setati vaporii la $.

3. Deschideti capacul orificiului de umplere cu apa.

4. Turnati lent, pentru a permite aerului din rezervor sa iasa, evitand crearea unui dop de aer.
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5. Nuumpleti peste semnul max de pe rezervor; in caz contrar, apa se va scurge in timpul folosirii
aparatului.
6. Inchideti capacul orificiul de umplere cu apa. Stergeti apa vdrsata.

PORNIRE

Setati temperatura la . Setati vaporii la §%.

Asezati fierul pe talpa.

Bagati intrerupdtorul in priza.

Setati controlul temperaturii la valoarea doritd, langd indicator.

Cand fierul de calcat atinge temperatura setatd, becul se va stinge. Apoi se va aprinde si se va stinge,
pe masurd ce termostatul va fi activat si dezactivat pentru a mentine temperatura.

nuhwn =

CALCAREA CU ABURI

1. Dac intentionati sa folositi aburii, tenperatura trebuie setatd pe <2 sau o valoare mai mare.
2. Setativaporii laq>

3. Asteptati ca becul sa se stingd, apoi incepeti sd calcati.

PULVERIZARE

Stropirea cu apd afecteaza unele materiale. Testati mai intai pe o portiune ascunsa a materialului.

1. Ridicatifierul de pe material.

2. Indreptati duza pulverizatorului pe material.

3. Apasati butonul \/.

4. Este posibil sa trebuiasca sa o apasati de 2 sau 3 ori pentru a pulveriza apa.
CALCARE USCATA

1. Daca vreti sa calcati uscat timp de cel putin 20 minute, goliti prima oara rezervorul, pentru a evita
eliminarea bruscd a aburului.

2. Setati vaporii la .

3. Asteptati ca becul sa se stinga, apoi incepeti sa calcati.

DUPA UTILIZARE

1. Setati temperatura la ®. Setati vaporii la ¥.

2. Scoateti aparatul din priza.

3. Deschideti capacul orificiului de umplere cu apa.

4. Tineti-l deasupra chiuvetei, intoarceti-l invers si scurgeti apa din rezervor prin orificiul de admisie a

apei.

5. Inchideti capacul orificiul de umplere cu apa.

6. Asezati fierul pe talpa.

7. Ldsati-l sa se raceasca complet.

8.  (Cand s-ardcit, stergeti-l si rulati cabul in jurul suportului.

9.  Depozitati fierul de cdlcat cu talpa in jos, pentru a evita coroziunea sau deteriorarea talpii.
DETARTRARE

Deoarece puteti utiliza fierul in zone in care nu stiti dacd apa este cu un grad scazut de duritate sau dura,
va sugerdm sd efectuati aceastd procedurd la doua saptamani sau la sfarsitul fiecdrei calatorii, daca aceste
calatorii sunt mai scurte de doua saptdamani. Dureaza numai cateva minute.

1. Umpleti jumadtate rezervorul cu apa.

2. Setati temperatura la max. Setati vaporii la §.
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Introduceti fierul in priza si asteptati ca becul sa se stinga.

Atunci cand becul se stinge, scoateti fierul din priza.

tineti fierul deasupra ligheanului sau vasului, cu talpa in jos.

Setati vaporii la<2

Apa si aburul vor spéla depunerile si praful prin talpa.

Setati vaporii la %, bagati din nou fierul in priza si asteptati pana cand becul se stinge.

Setati vaporii la<? si pulverizati aburi pe o bucata veche de material, pentru a elimina orice cuta
ramasa.

CENO L AW

RECICLAREA

Pentru a evita problemele de mediu si de sdnatate cauzate de substantele periculoase,
aparatele si bateriile reincarcabile si cele obisnuite marcate cu unul dintre aceste
L]

simboluri, nu trebuie eliminate impreuna cu deseurile municipale nesortate. Eliminati
intotdeauna produsele electrice si electronice si, dupd caz, bateriile reincarcabile si
cele obisnuite, la un punct de reciclare/colectare corespunzator.
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MpoyeTeTe MHCTPYKLMUTE, 3ana3eTe M 1 '1 NpejaBaliTe, ako Npefasate u ypega.
OTCTpaHeTe BCUYKY OMAKOBKY Npeau yrnoTtpe6a.

BAXXHU NPEAMNA3HU MEPKU

CﬂeﬂBalﬁTe OCHOBHUTE MEPKK 3a 6e3OI'IaCHOCT, BK/TOUYNTENHO:

To3un ypepn MOXe Aia ce M3Mon3.a OT feLla Haj 8-rogulliHa Bb3pacT, KaKTo 1
OT XOpa C OrpaHNYeHn GU3nYeCcKm, CETUBHI UM YMCTBEHM CMOCOOHOCTN,
WM INNCA Ha OMNWT W NMO3HaHWA, ako Ca HarnexaaHun/MHCTPYKTUPaHN U
pa3bumpat onacHoCTuUTe.

C ypepna He TpsabBa fa UrpaAt geua.

MoumncTBaHETO M NOJAPbKKATA He TpAOBa Aa Ce 13BbPLUBAT OT feLla,
OCBEH aKO Te He Ca Hag 8-roguiHa Bb3pacT 1 HAKOW M1 Harnexaa.
3non3BanTe 1 cbxpaHsaBanTe ypeaa faney or JOCTbM Ha NoA 8 roanHu.
M3non3BaiiTe 0TvATa UK A NOCTaBANTE Ha NeTaTa i BbpXy CTabunHuy,
PaBHY, TOMNIOYCTONYMBM NMOBbPXHOCTK, 33 NpefnounTaHe Ha AbCKa 3a
rnageHe.

He octaBainTe oTnATa 6€3 Hag30p, JOKATO € BK/I0YEHA B 3aXPaHBAHETO
1N JOKAaTO € U3npaBeHa BbpXy AbcKaTa.

/3kniouBanTe 10TMATa OT 3aXpaHBaHETO Npeaw Aa A MbIHWUTE, NoYnCTBaTe
u cneg ynoTpeda.

He n3nonsBarite ypeaa, ako 6bae 13nycHaT uam NoBpeaeH, U ako nma
HEen3npaBHOCTN U TeYOBe.

Ako kabenbT e NoBpeAeH, Tol TpAbBa Aa Ce NOAMEHU OT NPOM3BOAMTENS,
HeroB NpefCTaBUTEN 33 CEPBM3HO 0OCYKBaHe UnK Apyro
KBannuLUMpaHo 3a Tasu Len nuue, 3a fa ce n3berHe BCAKaKbB PUCK.

A\ ToBBPXHOCTUTE Ha Ypea e HaropeLyasaTt Nno BpemMe Ha yrnotpeba — He

I DOKOCBaWnTe,

®  He BuKopuCTOBYITE Liel NPUCTPIil NO6AM3Y BaH, AywWiB, GacelHiB Ta iHWX pe3epByapis i3 BOAoI0.
He rnagete fipexu, fOKaTO ca 061eyeHn - Le HapaHUTe NULLETO, KOETO M HOCK.
He u3nonsBaiite ypeaa 3a Apyru Lenw, 0CBeH Te31, ONUCaHN B HACTOALMUTE MHCTPYKLMN.
He ppackaiite nnoyata — M36sreaiite KonN4eTa, LMMOBE 1 Ap.
YpennbT Ma TepMonpeanasunTen, KONTo e 13ropu, ako Toil nperpee. AKo TOBa Ce Clyuu, ypeabT Lie
npecTaHe fia paboTu 1 TpsAGBa fla 6bjie BbPHAT 33 PEMOHT.

CAMO 3A JOMALLUHA YMNOTPEBA

YACTU

1. [w3a3a npbcKaHe
2. OtpeneHve 3a Boga
3. KoHTpon Ha napata
4.  MapkupoBka

Perynatop Ha TemnepaTypata
Jlamnnuka Ha TepmocTaTa

Mnoua

[MpeBKnOUBaTEN Ha HANPEXEHNETO

® N o,

86



MPEAUN MBPBOHAYAJIHO U3NOJI3BAHE

OTCTpaHeTe BCUUKI ETUKET, CTUKEPY WM OMAKOBKY OT I0TUATA U MJloyaTa.

He ce nputecHsBaiiTe, ako B HAYaOTO KOTHATA MYLUM MAJIKO, TOBA LUE Crpe, KOraTo efieMeHTbT ce
BY/KaHM3Mpa.

W3rnagete cTapo napye namyyeH nnat, 3a Aa NOYUCTUATE NioYata.

3abenexka: BcAkakBy BOGHN KarKi Uiv KOHAEH3 B pe3epBOapa 3a BOAA Ca Pe3ysiTar OT TeCTBAHETO
Ha KaueCTBOTO Npeay n3npaLyaHe.

MNPEAU YNIOTPEBA NPOBEPETE HANPEMXEHUETO

1.

MpoBepeTe HanpeXeHMEeTO B NIOKaNHaTa Mpexa.

2. lpeBKnOYBATENAT HA HaMPEeXeHWe ce HammMpa Noj 3afHaTa CTpaHa Ha lTuATa.

3. HacTpolite npeBKoyBaTeNa Ha HanpexeHue Ha 115V, ako HanpexeHNeTo B IoKaNHaTa Mpexa e
100-120 BoTa NPOMEHANB TOK, HacTpoiTe ro Ha 230V, ako HanpeXeHWeTo B IoKanHaTa Mpexa e
220-240 BonTa NPOMEHNNB TOK.

4. VI13non3BaHeTo Ha rpeLHNTe HaCTPOWKI MOXe Aa YHULLOX1 6e3Bb3BPaTHO oTUATa.

. 3arpsBaHeTo Ha I0TIATa MOXe fla OTHEMe NMOoBeye BPeMe, ako HanpeXeHNeTo € HUCKO.

AQANTEP 3A NbTYBAHE

13non3BaiiTe 3a3emeH aganTep 3a MbTyBaHe, NOAXOAALY 33 KOHTaKTUTE B paioHa, KOMTO nocellasare.

NMOAroTOBKA

1.
2.

MpoBsepeTe 3a CUMBOMM 3a rpuxa 3a TekcTuna (X A AR
IMbpBO rnageTte TbKaHUTE, KOUTO Ce HYXAAAT OT HUCKa TemMnepaTypa AA, cnef KOeTo Te3n CbC
CpefHa TemnepaTtypa =\, 1 3aBbpLUeTe C OHe3w, KOUTO Ce HYXXAAT OT BICOKa TemnepaTtypa AA.

YKA3AHUA 3A HACTPOMKA HA TEMIMEPATYPATA

MapkKunpoBKa Ha eTuKeT Hactpoiika Ha TemnepaTtypa

£\ XJAAHO — HaWMOH, akpws, nonmectep

£=\ TOMNO - Bb/IHA, NONINECTEPHN CMECH oo

£= TopeLLo — namyk, feH eee/max

24 He rnagete -
AKO UHCTPYKLMITE Ha eTUKETA Ha TbKaHTa Ce pa3niMyaBaT OT Te3 yKa3aHWs, ClefBaliTe MHCTPYKLMUTE Ha
eTuKeTa.

NbJIHEHE

0TUATa MOXe [a ce 13MoN3Ba C YelMAHA BO[la, HO aKO XMBEETe B PalioH C TBbp/aa Boaa, TpAbBea aa
13MoN3BaTe AeCTuIMpaHa Bofia (He XMMUYECKM MpeuncTeHa Boaa).
Ako KynyBaTe AecTunMpaHa Bofia, NpoBepeTe Aanii e MapKrpaHa KaTo NoAXOAALLA 3a TN,

1

2.
3.
4

o

M3knioueTe ypefja OT KOHTaKTa.

HacTpoiite KOHTpONa Ha TemrnepaTypata Ha ®. HacTpoiiTe KOHTPONa Ha Nnapata Ha 2.
OTBOpETe KanayeTo 3a BofaTa.

CungaiiTe 6aBHO, 3a [1a NO3BONMTE Ha Bb3[yXa B pe3epBoapa fa 13nese v Aa He ce Nonyyin Bb3ayLHa
Tana v BofaTa Aa npenee.

He nbnHeTe Haa MakKCMMasHaTa MapKUPOBKa Ha pe3epBoapa 1y BoAaTa Lie ce ufee npu ynotpeda.
3aTBOpeTe KanayeTo 3a Bogata. M36bpluete pasnatoro.
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BKJIIOUYBAHE

HacTpoiite KOHTpONa Ha TemnepaTypata Ha ®. HacTpoliTe KOHTPO/a Ha NapaTa Ha 5%,

MocTaBeTe 1OTUATa N3MpPaBeHa Ha neTara if.

BKnioueTe Wencena B 3axpaHBaLLnis KOHTAKT (BK/IOUETE KOHTAKTa, aKo CE BKIIOUBA C GYTOH).
3aBbpTeTe perynatopa Ha TemnepaTtypata, 3a Aa 13bepeTe xeflaHaTa OT BaC HAaCTPOIiKa O BU3bopa.
Jlamnuykara e cBeTHe.

KoraTo toTusTa fOCTUrHe 3aiajieHaTa Temnepartypa, lamnuukara e naracHe. Cneq ToBa Lue ce
BK/TIOYBA M M3KJTIOYBA 3aeHO C TEPMOCTaTa, A0KaTO TOI MOAAbPXa TeMnepaTypara.

Sk wN =

FMMAJEHE CIMAPA

1. AKo cmsTaTe ja U3Mnon3BaTe Napa, HacTPOKaTa 3a Temnepatypa Tpsabea aa 6bae P U No-BUCoKa.
2. HacTpoiiTe KOHTPONa Ha Napata Ha a2

3. W3uvakaliTe, fOKATO NamnmnyKaTa n3racHe, npeam a 3anoyHeTe ja ragute.

NMPbCKAHE

Mpu HAKOM MNaToBe Ce MOABSBAT MeTHa OT BofaTa. [poBepeTe TOBa Ha CKPWUTA YacT OT njiara.
1. ToBgurHeTe l0TUATA OT NniaTa.

2. Hacouete aio3aTa 3a NpbCKaHe KbM nniata.
3. HatucHete GyTOH /.

4,

Moxe fia ce HanoXu fa HaTUCHeTe 2 nan 3 MbTK, 33 Aa U3NOMNUTE BOLA npes cncremarta.

CYXO NMMAAEHE

1. AKo e npasuTe CyXo rnajeHe 3a noseye ot 20 MUHYTU, MbPBO U3Npa3HeTe pe3epBoapa, 3a Aa
n3berHeTe CMOHTaHHM NPBCKK OT Napa.

2. Hactpolite KoHTpora Ha napara Ha %%.

3. VI3uakanTe, gokaTo namnuukata nusracHe, npeam 4a 3anoyvHeTe aa rnagure.

CJIEQ YNOTPEBA

1. HacTpoiiTe KOHTpONa Ha TemnepaTypaTa Ha ®. HacTpoiiTe KOHTPONa Ha napara Ha $%.

2. W3KnioyeTe ypepda oT 3axpaHBaHETo.

3. OtBOpeTe KamnayeTo 3a Bogara.

4, [IpbXTe I0TUATA Hag MBKa, 0GbpHETe 1 06paTHO 1 U3TOYETe BOAATa OT pe3epBoapa npes 0Teopa 3a

Bofa.

3aTBOpeTe KanayeTo 3a BofaTa.

MocTaBeTe IOTUATA M3NPABEHA Ha NeTaTa i.

OcTaBeTe A f1a 3CTUHE HaMbJIHO.

Koraro e cTyneHa, n3bbpLueTe Bnarata 1 HaBuiiTe Kabena oKono AosHaTa YacT Ha loTusATa.
CobxpaHsaBaiiTe 0TIATa M3NpPaBeHa Ha NeTaTa 11, 3a Aa n3berHeTe KOpo3wns 1 LWeTw Mo niovaTa.

© 0N w»

NMOYUCTBAHE HA KOTJIEHUA KAMDBK

Tbl1 KaTo MOXe [la M3MoN3BaTe I0THATA B PaliOHN, 3a KOUTO He 3HaeTe janu BoAaTa € MeKa Ui TBbPfa,
npenopbyBame Bu fja n3BbpLIBATE Ta3n NPOLeAyPa BEAHBX Ha BCEKU iBE CEAMULIA U HA KPasi Ha BCAKO
MbTyBaHe, TO € No-KpaTko. OTHEMA Camo HAKOMKO MUHYTU.

HanbnHeTe Ha NonoBrHa pe3epBoapa 3a Bofa.

HacTpoiite KOHTpONa Ha TemnepaTypaTa Ha max. HacTpoiiTe KOHTPONa Ha Napata Ha %2.

BknioueTe 10TMATa KbM 3aXPaHBAHETO 1 M34aKaliTe MHANKATOPHATa laMniyKa Aa 13racHe.

KoraTo nHauKaTopHaTa lamninyka n3racHe, U3K/oUYeTe I0THATa OT 3aXpaHBaHETo.

[pbXKTe 0TUATA Hafj IereHa uwy Kynara, C njioyKara Hafjony.

ik wn =

88



6. Hactpoiite KOHTpONa Ha napaTta Ha &>

Bopata n napata Le U3MUAT KOTNIEHUA KaMbK 1 3aMbpCABaHKATa Npe3 naovara.

8. HacTpoliTe KOHTPONa Ha NapaTa Ha %2, BKNYETe 0TUATA KbM KOHTaKTa OTHOBO 1 M34aKaliTe JOKaTo
VHAMKaTOpHaTa NamrnmyKa nsracHe.

9. HacTpolite KOHTPONa Ha NapaTta Ha S 1 13rnageTe CTap napuan, 3a 1a peMaxHeTe ocTaHanus

~

BapOBUK.
PELUNKNUPAHE
3a pa ce u3berHat eKoNorNYHY 1 3apaBHM NPO6aeMU NOpPajY HaNMJKe Ha ONacHN
cybCTaHLMK, ypeauTe, akymynaTOpHITE U HeaKyMynaTopHuTe 6atepin, 0603HaueHn ¢

mmmm €1VIH OT TE3U CUMBOIY, HE TPABBA Aa Ce U3XBBPAAT 3a€4HO C HECOPTUPAHU OBLNHCKIA
OTNagbLUM. BuHary n3xsbpnaiTe enekTpUYECcKr 1 eNeKTPOHHM NPOAYKTM 1, KbAETO e
MPUI0XKNMO, aKyMyaTOPHI 11 HeaKyMynaTopHW 6aTepii, Ha NOAXOAALLO oduLnanHo
MACTO 32 peLuKnnpaHe/cbbrpane.
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MpouwnTaiite IHCTPYKLiT, 36epiraiiTe ix y 6e3neyHomy MicLii Ta nepefjaBaiiTe pa3om i3 TPUCTPOEM Y pasi
nepegaui NpUCTPOLO iHWKUM 0cobam.

BAXJINBI 3AXOAU BE3MNMEKU

ﬂOTpVIMyVITECb OCHOBHUX 3aCTEPEKHUX 3axo,qu, y TOMYy yneni HaCTynHUX:

BuKopucTaHHA 3a3HaueHOro NPUCTPOLO AiTbMM BiKOM Bif 8 pOKiB, 0cobamu
3 06MeXKeHUMU Qi3NYHUMM, CEHCOPHMMM aDO PO3YMOBHMY
MOXNBOCTAMU, BpakoM AOCBiAY abo 3HaHb AONYCKAETLCA BUKITIOYHO 3a
YMOBV AOAATKOBOrO KOHTPOSTIO ab0 iHCTPYKTaxKy # YCBIAOMIIEHHA
MOB'A3aHUX i3 TAKUM BUKOPUCTAHHAM PU3MKIB. Y »KOAHOMY pa3i He
L03BONIANTE QITAM rpaTUCA 3 NPUCTPOEM. YMLLEHHA Ta TEXHIYHE
06CnyroByBaHHA LIbOrO NPUCTPOIO MOXe 3AINCHIOBATICA AITbMU BUKITIOYHO
33 YMOBW JOCATHEHHSA HMY 8-PiYHOrO BiKY Ta KOHTPOSIIO 3 6OKY AOPOC/UX.
36epirainTe npuCTpin Ta kKabenb [0 HbOro N03a 30HOK AOCAXKHOCTI AiTel
monogLue 8 pokis..

Konu He BUKOPMCTOBYETE NPaCKy, CTaBTe il Ha 3a[iHI0 NOBEPXHIO Ha CTINKiN,
PiBHIN, TEPMOCTINKI MOBEPXHI, NepeBaXXHO Ha NpacyBasibHil JOLL.

He 3anuwante npacky 6e3 Harnagy, AKLO BOHAa BBIMKHEHA 0 Mepexi abo
KOJIM BOHa CTOITb Ha NpacyBasibHin JOLL.

BigkniouanTte npacky Big mepexi nepes HaNnoOBHEHHAM, YMLLEHHAM i nicnA
BUKOPWCTAHHSA.

He BMKOpWCTOBYITE Npunag, AKWO BiH NagaB abo OyB NoWKoAXeHM abo
AKLLO BiH NpaLoe HecTabinbHO abo Nponyckae Bogy.

AKLO Kabenb NOLKOLKEHWIA, BiH NOBUHEH OyTI 3aMiHEHWI BUPOOHUKOM,
CepPBiCHMM areHTOM abo iHLWOtO KBanipikoBaHOW 0c060t0 AN 3anobiraHHSA
Hebe3neku.

A\ MoBepxHA Npunaay HarpiBaeTbCs.

@ He 3aHyptoie B 6yab-fiKy piguHy.

He npacyiite opAr Ha NOAUHI - Lie MOXe NPU3BECTU A0 TPaBMYBaHHS.

He BUKOpUCTOBYATE NPUCTPIN ANA Linei, He 3a3HauYeHNX B AaHil iHCTPYKLi.

He ppsanaiiTe nifowwBy Npacku - yHUKanTe NpacyBaHHA GANCKaBOK, 3acTiOOK i T.4.

He HamoTyiiTe kabenb HaBKOMO Npunagy.

Mpvnag Ma€ 3aXUCHUIN TEPMOCTIVKII 3aM0BIXKHUK, AKUI NEPEropuTb, AKLWO NeperpieTbes. AKLOo Le
CTaHeTbCA, NpUNaj nepecTaHe NpawoBaTyl i NOro HeobXxigHoO byne NOBEPHYTU ANA PEMOHTY.

TUIbKWU A1 NOBYTOBOIo BUKOPUCTAHHA
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PARTS

1. PosnwunoBay 5. Perynatop Temnepatypu

2. Bopo3abipHuii oTBip 6.  CBITNOBWIN iHANKATOP FOTOBHOCTI
3. Perynatop napu 7. Migows.a

4.  Tlo3Hauka 8.  [lepemukau Hanpyru

NEPEA NEPLUMM BUKOPUCTAHHAM

. Bupanitb BCi nenbnu, cTikepu Ta iHWi NakyBasnbHi eNemMeHTI 3 NPacKu Ta MifoLwBM
He xBuntoTeCh AKLLO NpacKa CMoYaTKy TPOXM NapyBaTUMe, Lie MPUNNHATLCA KONU eNemMeHT
TepMOoCTabiniayeTbcs.

. MonpacyiTte cTapuii WUMaToK 6aBOBHAHOI TKAHWHY, W06 OYMCTUTY NiJOLLBY.
Mpumitka. byab-aki kpanni Boan abo KOHAEHCAT ycepeanHi pe3epByapa AnA BOAU € Pe3y/bTaToM
nepeBipKu AKOCTI nepen BianpaBneHHAM.

NEPEQ BUKOPUCTAHHAM MNMEPEBIPTE HAMPYTY

1. TlepeBipTe Hanpyry mMicLeBoi enekTpomepexi.

2. TepemmKay Hanpyru po3TalloBaHWi Nif 3afAHbOI0 YaCTUHO NPACKU.

3. [lepeBepiTb NnepemyvKay Hanpyru B NonoxeHHaA «115 By, AKLLO Hanpyra mMicLieBOi eneKTpomepexi
ctaHoBuTb 100—120 B 3MiHHOrO CTPyMy, a60 B nonoxeHHs «230 By, AKLL0 Hanpyra micueBoi
enekTpomepexi — 220—240 B 3miHHOro cTpymy.

4. Bwbip HenpaBMIbHOTO 3HaUeHHA MOXe NPK3BECTN A0 MOLKOLKEHHA NPACKK 6e3 MOXANBOCTI
PEMOHTY.
3a HVXKYOT HaNpyTK HarpiBaHHA NPackn Moxe OyTy TPUBANILINM.

L[OPOXHIA AQANTEP

BukopucToByiiTe 3a3emieHnin AOPOXHIN aganTep, WO NiAXOANTb AS1A PO3ETOK y perioHi, AKNi Br
BiABigyeTe.

NniaAroToBKA

1. TMepesipTe cumBonm TKaHnHn (32X A A A).

2. CnouaTKy npacyinTe maTepianu, Np13HayeHi AnA NpacyBaHHA 3a HU3bKOT TemnepaTypu A, NOTiM Ti,
L0 NPU3HaYeHi AnA cepefHbOi TeMnepaTypu 4=, i 3aBepLuyiiTe TUMY, AKi NPU3HAYEHi AN1A BUCOKMX
Temnepatyp z&.

IHCTPYKUIT 3 HAJIALUTYBAHHA TEMNEPATYPU

MapKyBaHHA HanalwTyBaHHA TeMmnepaTypu

£\ HU3bKa - HEMNOH, akpun, noniectep ®

£ cepefiHA - BOBHa, CyMilli noniectepy oe

£=\ BUCOKA - GaBOBHA, JIbOH, [IXKNHCOBA TKaHUHA eee/max

24 He npacyBatu

AKLLO IHCTPYKUIT Ha eTUKeTLi TKaHWHK BiBPI3HATHCA Bif LMX IHCTPYKLIA, BOTPUMYATECH IHCTPYKLi Ha
eTuKeTLi.
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3AMNOBHEHHA

Bu MoxeTe BUKOPMCTOBYBATY MPAcKy 3 6y TUIIbOBAHOI0 AUCTUIbOBAHOK BOZOIO ( He XiMiUHO OumLLeHy abo
nom'aKLeHy). "KopcTka BOAONPOBIfHA BOAA MOXeE NPU3BECTY A0 HaKMMY.

AKLLO BY KynyeTe AMCTUNbOBAHY BOAY BMEBHITHCA, LLO BOHA MiAXOANUTb LA NPaCoK.

1. BCTaHOBITb perynatop Temneparypi y MofioXeHHs ®. BCTaHOBITb perynaTop napu y nonoXKeHHA 5.
2. Big'egnainTe npacky Big Mepexi.

3. Hanwunte Boay y BXifiHWN OTBIp.

4. 3anuBaiTe Bofly NOBIiNbHO (6aXaHO 3 0AHOro 60Ky BOA03abipHOro 0TBOpY), W06 NOBITPSA BUIALINO 3
pe3epByapa. IHaKLLe BUHVKHe NOBITPAHa Npo6Ka 11 Bofa NepenieTbCa yepes Kpa.

He 3anoBHionTe pe3epByap Ana Boan Hag no3Hauky MAX, iHakLe Bofja MOXe BUTIKaTU.

6.  Butunpaiite 6ygb-sike po3nlOCKyBaHHsA BOLU.

w

YBIMKHITb MPUCTPIN

1. BCTaHOBITb perynatop TemnepaTtypi y MofioXeHHs ®. BCTaHOBITb perynaTop napu y nonoXKeHHA 5.

[MocTaBTe NpacKy Ha ii 3afAHI0 NOBEPXHIO.

BcTaBTe Wrencenb y po3eTky (AKLO po3eTKa Mae NnepemuKkad, yBIMKHITD ii).

lMoBepHiTb perynaTop Temnepatypy, Wob BCTaHOBUTM 6inA NO3HAUKM NOTPIOHNI piBeHb

TemnepaTypu. YBIMKHETbCA iHAMKATOP.

5. Konu npacka gocarHe BCTaHOBNEHOI TeMMepaTypw, iHGMKaToOp BUMKHeTbCA. [icna Lboro npacka
LIMKNIYHO BMMUKATUMETbCA Ta BUMMKATUMETbCSA, OCKINbKM NiATPUMAHHA TemnepaTypu
3abe3neuyeTbcAa TEPMOCTaTOM.

HwnN

MPACYBAHHA NAPOIO

1. SAKWO BM NNaHyeTe BUKOPUCTOBYBATM Napy, TeMMEPaTypy BapTO BCTAHOBAIOBATY Ha S2.
2. YCTaHOBITb PErynaToOp Napu Ha no3HauKy <.
3. [JlouekainTecs, fOKM iIHAMKATOP HE BUMKHETbCA, Ta NOYMHaNTe npacyBaTi.

PO3NUJTIIOBAY

lnAamu BogyM MOXyYTb NOLWKOANTY fieAKi TKaHWHW. [TpoTecTyiiTe Lo GYHKLiI0 Ha cnewjianbHOMY KnanTuky

TKaHUHW, AKNIA 3a3B1Yai AOAAETHCA A0 NpuAbGaHUX peyeil.

1. TligHIMITb NPacKy 3 TKaHNHW.

2. CnpamyiTe po3nuitoBay Ha TKaHUHY.

3. HaTucHiTb /1 - MOXIMBO BaM BOBEAETLCA HATUCHYTU Ha Hel 2-3 pa3i, abu NpoKayaTi Bogy Kpisb
cnucTemy.

CYXE NMPACYBAHHA

1. YCTaHOBITb perynsTop napu Ha No3HauKy %2.

2. [JlouekanTecs, LOKM iIHAMKATOP HE BUMKHETbCA, Ta NOYMHaNTe NpacyBaTi.

«  fKuwo BK 36Mpa€eTeCh BUKOPMUCTOBYBATU BYHKLiI0 CyXOro npacyBaHHs JoBLue 20 XBUIIWH, CIOPOXHITb
pe3epByap AnA BOAW abu YHUKHYTY PanToBUX CMeCKiB napu.

nicna BUKOPUCTAHHA

1. BcTaHoBITb perynatop Temneparypi y MosioXeHHs ®. BCTaHOBITb perynaTop napu y nonokeHHA 5.

2. BuMKHIiTb Nnpunag 3 mepexi.

3. BiakpuiTe KprLKy.

4. TpumaliTe npacky Haj PakoBUHOI0, NePEeropHiTh ii Oropy JHOM i 3nniiTe BOAY 3 pe3epByapy Yepes
BUXIOHWI OTBIp.

5. TlocTaBTe NpacKy Ha 3afHI0 NOBEPXHI0. 3anuLTe ii O MOBHOrO OXONO4KEeHHSA

6.  [licna oxonomeHHs 3iTpiTb BCIO BOMIOTY Ta 3MOTaliTe Kabenb HaBKONO 3afHbOT NOBEPXHI.
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7. TIpoTpiTb 30BHILLHI NOBEPXHi BONIOrOK CEPBETKOIO.

lnamu 3 NigowWwsy BUAaNANTe 3 HEBENKOIO KiNbKICTIO ouTy.

9. 3b6epiraiiTe NpacKy, NOCTaBMBLUM ii Ha 3aHI0 MOBEPXHIO, 06 YHUKHYTU KOPO3ii Ta NOLIKOAMKEHHA
nigoLwsu.

o

BUAAJIEHHA HAKUMNY

Ockinbku iHdopMmaLlisa Npo XKOPCTKICTb MicLeBOi BOAM MOXe Oy T HE[LOCTYMHA, Nifj YaC BUKOPUCTAHHSA

MpacKw Lo npoLeaypy PeKoMeHAYETbCA MPOBOANTI Pa3 Ha fiBa TUXHI @00 HaMPUKiHLi KOXHOT NOi3AKY,

AKa TPUBAE MEHLL HiXK ABa TUXHi. Lle 3aimae nuwwe Kinbka XBUANH.

1. HanoBHiTb NONOBUHY pe3epByapa BOJOK

2. TIOBEPHITb PErynaTop Napu B NONOXEHHS 5, @ PErynsaTop TeMnepaTypu — Y MoOXeHHs max

(makc.).

MNip'epHaiiTe Npacky A0 PO3ETKM il 3aueKaliTe, MOKU He 3racHe CBIT/I0BUIA iHAMKATOP rOTOBHOCTI.

LLloiHO CBITNOBUI iHAMKATOP FOTOBHOCTI 3racHe, Big'eAHaiTe Npacky Bif eneKTpomepesi.

Tpvmarite npacky Hag pakoBKHO NiAOLLBOIO JOHN3Y.

MoBepHiTb PerynAaTop napu B NOAOKEHHSA S,

lapsaya Boga, napa 1 HaKkun, Wo HaKOMMNYMBCA, BAXOAUTUMYTb Yepe3 OTBOPU NiJOLLBY B PaKOBUHY.

MoBepHiTb PErynATOp Napyu B NONOKEHHA 3, MiCA YOro 3HOBY Mif'€AHANTE NPACKY 40 PO3ETKMY il

3ayeKanTe, NOKM He 3racHe CBITNOBUIN iHANKATOP FOTOBHOCTI.

9. ToBepHITb PerynaTop napy B NONOXEHHA S NponpacyiiTe CTapuii LIMATOK TKaHUHY 3 MOfaBaHHAM
napu, o6 BMAANUTY 3aULLKI HAaKuMMY.

10.  Ticna uboro 3ayeKainTe, [OKM Npacka OXOMOHe, 3f1iTe 3 Hel BCIO BOAY, O4MCTbTe i Ta po3TaluyiTe B
MicLi 36epiraHHs.

PN AW

YTUNI3ALIA

LL{o6 He 3aBAaTV WKOAM AOBKINIO Ta 300POB't0 NI0AEN Yepes filo Hebe3MeuHMX PeUoByH,
He cnip yTunisyBaTti npucTpoi it 6atapei ogHopa3oBoro abo 6aratopasoBoro
—

BVKOPWCTaHHS, L0 MO3HAYEHi OHMM i3 LiX CUMBOJIIB, Pa30M i3 HEBICOPTOBAHUM

no6yToBUM CMiTTAM. OBOB'A3KOBO YTUNI3YITE ENEKTPUYHI 1 eNeKTPOHHI BUpobY, a
TaKoX, ie MOX/1BO, 6aTapei oaHOPa30BOro abo 6araTopasoBOro BUKOPUCTaHHA y
BiNoBigHOMY OQiLiiHOMY MyHKTi nepepo6Kn/360py.
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22470-56 120V~ 60Hz 830W / 220-240V~ 50/60Hz 720-850W

22470-56 120B~60w 830 Br / 220-240B~50/60I1 720-850 Br

T22-9004225



